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declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Ausrüstung für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que l'équipement visé par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che gli apparecchi a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι ο εξοπλισμός στον οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os equipamentos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что оборудование, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer under eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berörs av denna deklaration innebär
att:
erklærer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat laitteet:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že zařízení, k němuž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da oprema na koju se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că echipamentele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:
декларира на своя отговорност, че оборудването, за коeто се отнася тази декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad įranga, kuriai taikoma ši deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk aprakstītās iekārtas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že zariadenie, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu donanımının aşaǧıdaki gibi
olduǧunu beyan eder:

01

02

03

04

are in conformity with the following standard(s) or
other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen
Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie
gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s)
document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient
utilisés conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer
andere bindende documenten zijn, op
voorwaarde dat ze worden gebruikt
overeenkomstig onze instructies:
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están en conformidad con la(s) siguiente(s)
norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s),
siempre que sean utilizados de acuerdo con
nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o
altro(i) documento(i) a carattere normativo, a
patto che vengano usati in conformità alle nostre
istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α)
ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται σύμφωνα με
τις οδηγίες μας:
estão em conformidade com a(s) seguinte(s)
norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s),
desde que estes sejam utilizados de acordo com
as nossas instruções:
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соответствуют следующим стандартам или
другим нормативным документам, при
условии их использования согласно нашим
инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/
andre 
retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i
överensstämmelse med och
följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att
användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
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respektive utstyr er i overensstemmelse med
følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse
brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden
ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia
edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme
mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s
našimi pokyny, odpovídají následujícím normám
nebo normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim
normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se
oni koriste u skladu s našim uputama:
megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy
egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat
előírás szerint használják:
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spełniają wymogi następujących norm i innych
dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem
że używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele)
standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e),
cu condiţia ca acestea să fie utilizate în
conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi
normativi, pod
pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või
teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid
kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
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съответстват на следните стандарти или
други нормативни документи, при условие, че
се използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba)
kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem,
atbilst sekojošiem standartiem un citiem
normatīviem dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami)
alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami),
za predpokladu, že sa používajú v súlade
s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması
koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten
belgelerle uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.
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as set out in <A> and judged positively by <B>
according to the Certificate <C>.
as set out in the Technical Construction File <D>
and judged positively by <E> (Applied module
<F>). <G>. Risk category <H>. Also refer to next
page.
wie in <A> aufgeführt und von <B> positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
wie in der Technischen Konstruktionsakte <D>
aufgeführt und von <E> (Angewandtes Modul
<F>) positiv ausgezeichnet. <G>. Risikoart <H>.
Siehe auch nächste Seite.
tel que défini dans <A> et évalué positivement
par <B> conformément au Certificat <C>.
tel que stipulé dans le Fichier de Construction
Technique <D> et jugé positivement par <E>
(Module appliqué <F>). <G>. Catégorie de risque
<H>. Se reporter également à la page suivante.
zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door
<B> overeenkomstig Certificaat <C>.
zoals vermeld in het Technisch
Constructiedossier <D> en in orde bevonden
door <E> (Toegepaste module <F>). <G>.
Risicocategorie <H>. Zie ook de volgende
pagina.
como se establece en <A> y es valorado
positivamente por <B> de acuerdo con el
Certificado <C>.
tal como se expone en el Archivo de
Construcción Técnica <D> y juzgado
positivamento por <E> (Modulo aplicado <F>).
<G>. Categoría de riesgo <H>. Consulte también
la siguiente página.
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delineato nel <A> e giudicato positivamente
da <B> secondo il Certificato <C>.
delineato nel File Tecnico di Costruzione <D> e
giudicato positivamente da <E> (Modulo <F>
applicato). <G>. Categoria di rischio <H>. Fare
riferimento anche alla pagina successiva.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται θετικά
από το <B> σύμφωνα με το Πιστοποιητικό <C>.
όπως προσδιορίζεται στο Αρχείο Τεχνικής
Κατασκευής <D> και κρίνεται θετικά από το <E>
(Χρησιμοποιούμενη υπομονάδα <F>). <G>.
Κατηγορία επικινδυνότητας <H>. Ανατρέξτε
επίσης στην επόμενη σελίδα.
tal como estabelecido em <A> e com o parecer
positivo de <B> de acordo com o
Certificado <C>.
tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de
Construção <D> e com o parecer positivo de <E>
(Módulo aplicado <F>). <G>. Categoria de risco
<H>. Consultar também a página seguinte.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B> согласно
Свидетельству <C>.
как указано в Досье технического топкования
<D> и в соответствии с положительным
решением <E>
(Прикладной модуль <F>). <G>. Категория
риска <H>. Также смотрите следующую
страницу.
som anført i <A> og positivt vurderet af <B>
i henhold til Certifikat <C>.
som anført i den Tekniske Konstruktionsfil <D>
og positivt vurderet af <E> (Anvendt modul <F>).
<G>. Risikoklasse <H>. Se også næste side.
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enligt <A> och godkänts av <B> enligt
Certifikatet <C>.
i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen
<D> som positivt intygats av <E> (Fastsatt modul
<F>). <G>. Riskkategori <H>. Se även nästa
sida.
som det fremkommer i <A> og gjennom positiv
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.
som det fremkommer i den Tekniske
Konstruksjonsfilen <D> og gjennom positiv
bedømmelse av <E> (Anvendt modul <F>). <G>.
Risikokategori <H>. Se også neste side.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on
hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.
jotka on esitetty Teknisessä Asiakirjassa <D> ja
jotka <E> on hyväksynyt (Sovellettu moduli <F>).
<G>. Vaaraluokka <H>. Katso myös seuraava
sivu.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno <B>
v souladu s osvědčením <C>.
jak bylo uvedeno v souboru technické konstrukce
<D> a pozitivně zjištěno <E> (použitý modul
<F>). <G>. Kategorie rizik <H>.
Viz také následující strana.
kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno
od strane <B> prema Certifikatu <C>.
kako je izloženo u Datoteci o tehničkoj
konstrukciji <D> i pozitivno ocijenjeno od strane
<E> (Primijenjen modul <F>). <G>. Kategorija
opasnosti <H>. Također pogledajte na slijedećoj
stranici.
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a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány szerint.
a(z) <D> műszaki konstrukciós dokumentáció
alapján, a(z) <E> igazolta a megfelelést
(alkalmazott modul: <F>). <G>.
Veszélyességi kategória <H>. Lásd még a
következő oldalon.
zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną opinią
<B> i Świadectwem <C>.
zgodnie z archiwalną dokumentacją
konstrukcyjną <D> i pozytywną opinią <E>
(Zastosowany moduł <F>). <G>. Kategoria
zagrożenia <H>. Patrz także następna strona.
aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv
de <B> în conformitate cu Certificatul <C>.
conform celor stabilite în Dosarul tehnic de
construcţie <D> şi apreciate pozitiv de <E>
(Modul aplicat <F>). <G>. Categorie de risc <H>.
Consultaţi de asemenea pagina următoare.
kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B>
v skladu s certifikatom <C>.
kot je določeno v tehnični mapi <D> in odobreno
s strani <E> (Uporabljen modul <F>). <G>.
Kategorija tveganja <H>. Glejte tudi na naslednji
strani.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks
kiidetud <B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.
nagu on näidatud tehnilises dokumentatsioonis
<D> ja heaks kiidetud <E> järgi (lisamoodul <F>).
<G>. Riskikategooria <H>. Vaadake ka järgmist
lehekülge.
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както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
както е заложено в Акта за техническа
конструкция <D> и оценено положително от
<E> (Приложен модул <F>). <G>. Категория
риск <H>. Вижте също на следващата
страница.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta
<B> pagal Sertifikatą <C>.
kaip nurodyta Techninėje konstrukcijos byloje
<D> ir patvirtinta <E> (taikomas modulis <F>).
<G>. Rizikos kategorija <H>. Taip pat žiūrėkite ir
kitą puslapį.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam
vērtējumam saskaņā ar sertifikātu <C>.
kā noteikts tehniskajā dokumentācijā <D>,
atbilstoši <E> pozitīvajam lēmumam (piekritīgā
sadaĮa: <F>). <G>. Riska kategorija <H>. Skat.
arī nākošo lappusi.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B>
v súlade s osvedčením <C>.
ako je to stanovené v Súbore technickej
konštrukcie <D> a kladne posúdené <E>
(Aplikovaný modul <F>). <G>. Kategória
nebezpečia <H>. Viď tiež nasledovnú stranu.
<A>’da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına göre
<B> tarafından olumlu olarak değerlendirildiği
gibi.
<D> Teknik Yapı Dosyasında belirtildiği gibi ve
<E> tarafından olumlu olarak (Uygulanan modül
<F>) değerlendirilmiştir. <G>. Risk kategorisi
<H>. Ayrıca bir sonraki sayfaya bakın.

01   continuation of previous page:
02   Fortsetzung der vorherigen Seite:
03   suite de la page précédente:
04   vervolg van vorige pagina:

05   continuación de la página anterior:
06   continua dalla pagina precedente:
07   συνέχεια από την προηγούμενη
σελίδα:

08   continuação da página anterior:
09   продолжение предыдущей
страницы:
10   fortsat fra forrige side:
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12   fortsettelse fra forrige side:
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19   nadaljevanje s prejšnje strani:
20   eelmise lehekülje järg:
21   продължение от предходната
страница:

22   ankstesnio puslapio tęsinys:
23   iepriekšējās lappuses turpinājums:
24   pokračovanie z predchádzajúcej
strany:
25   önceki sayfadan devam:
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Design Specifications of the models to which this declaration relates:
Konstruktionsdaten der Modelle auf die sich diese Erklärung bezieht:
Spécifications de conception des modèles auxquels se rapporte cette
déclaration:
Ontwerpspecificaties van de modellen waarop deze verklaring
betrekking heeft:
Especificaciones de diseño de los modelos a los cuales hace
referencia esta declaración:
Specifiche di progetto dei modelli cui fa riferimento la presente
dichiarazione:
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Προδιαγραφές Σχεδιασμού των μοντέλων με τα οποία σχετίζεται η
δήλωση:
Especificações de projecto dos modelos a que se aplica esta
declaração:
Проектные характеристики моделей, к которым относится
настоящее заявление:
Typespecifikationer for de modeller, som denne erklæring vedrører:
Designspecifikationer för de modeller som denna deklaration gäller:
Konstruksjonsspesifikasjoner for de modeller som berøres av denne
deklarasjonen:
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Tätä ilmoitusta koskevien mallien rakennemäärittely:
Specifikace designu modelů, ke kterým se vztahuje toto prohlášení:
Specifikacije dizajna za modele na koje se ova izjava odnosi:
A jelen nyilatkozat tárgyát képező modellek tervezési jellemzői:
Specyfikacje konstrukcyjne modeli, których dotyczy deklaracja:
Specificaţiile de proiectare ale modelelor la care se referă această
declaraţie:
Specifikacije tehničnega načrta za modele, na katere se nanaša ta
deklaracija:

20
21
22
23
24
25

Deklaratsiooni alla kuuluvate mudelite disainispetsifikatsioonid:
Проектни спецификации на моделите, за които се отнася
декларацията:
Konstrukcinės specifikacijos modelių, kurie susiję su šia deklaracija:
To modeļu dizaina specifikācijas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
Konštrukčné špecifikácie modelu, ktorého sa týka toto vyhlásenie:
Bu bildirinin ilgili olduğu modellerin Tasarım Özellikleri:
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Maximum allowable pressure (PS): <K> (bar)
Minimum/maximum allowable temperature (TS*):
* TSmin: Minimum temperature at low pressure
side: <L> (°C)
* TSmax: Saturated temperature corresponding
with the maximum allowable pressure (PS): <M>
(°C)
Refrigerant: <N>
Setting of pressure safety device: <P> (bar)
Manufacturing number and manufacturing year:
refer to model nameplate
Maximal zulässiger Druck (PS): <K> (Bar)
Minimal/maximal zulässige Temperatur (TS*):
* TSmin: Mindesttemperatur auf der
Niederdruckseite: <L> (°C)
* TSmax: Sättigungstemperatur die dem maximal
zulässigen Druck (PS) entspricht: <M> (°C)
Kältemittel: <N>
Einstellung der Druck-Schutzvorrichtung: <P>
(Bar)
Herstellungsnummer und Herstellungsjahr: siehe
Typenschild des Modells
Pression maximale admise (PS): <K> (bar)
Température minimum/maximum admise (TS*):
* TSmin: température minimum côté basse
pression: <L> (°C)
* TSmax: température saturée correspondant à la
pression maximale admise (PS): <M> (°C)
Réfrigérant: <N>
Réglage du dispositif de sécurité de pression:
<P> (bar)
Numéro de fabrication et année de fabrication: se
reporter à la plaquette signalétique du modèle
Maximaal toelaatbare druk (PS): <K> (bar)
Minimaal/maximaal toelaatbare temperatuur
(TS*):
* TSmin: Minimumtemperatuur aan lagedrukzijde:
<L> (°C)
* TSmax: Verzadigde temperatuur die
overeenstemt met de maximaal toelaatbare druk
(PS): <M> (°C)
Koelmiddel: <N>
Instelling van drukbeveiliging: <P> (bar)
Fabricagenummer en fabricagejaar: zie
naamplaat model
Presión máxima admisible (PS): <K> (bar)
Temperatura mínima/máxima admisible (TS*):
* TSmin: Temperatura mínima en el lado de baja
presión: <L> (°C)
* TSmax: Temperatura saturada correspondiente
a la presión máxima admisible (PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Ajuste del presostato de seguridad: <P> (bar)
Número de fabricación y año de fabricación:
consulte la placa de especificaciones técnicas del
modelo
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Pressione massima consentita (PS): <K> (bar)
Temperatura minima/massima consentita (TS*):
* TSmin: temperatura minima nel lato di bassa
pressione: <L> (°C)
* TSmax: temperatura satura corrispondente alla
pressione massima consentita (PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Impostazione del dispositivo di controllo della
pressione: <P> (bar)
Numero di serie e anno di produzione: fare
riferimento alla targhetta del modello
Mέγιστη επιτρεπόμενη πίεση (PS): <K> (bar)
Ελάχιστη/μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία
(TS*):
* TSmin: Ελάχιστη θερμοκρασία για την πλευρά
χαμηλής πίεσης: <L> (°C)
* TSmax: Κορεσμένη θερμοκρασία που
αντιστοιχεί με τη μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση
(PS): <M> (°C)
Ψυκτικό: <N>
Ρύθμιση της διάταξης ασφάλειας πίεσης: <P>
(bar)
Αριθμός κατασκευής και έτος κατασκευής:
ανατρέξτε στην πινακίδα αναγνώρισης του
μοντέλου
Pressão máxima permitida (PS): <K> (bar)
Temperaturas mínima e máxima permitidas
(TS*):
* TSmin: Temperatura mínima em baixa pressão:
<L> (°C)
* TSmax: Temperatura de saturação
correspondente à pressão máxima permitida
(PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Regulação do dispositivo de segurança da
pressão: <P> (bar)
Número e ano de fabrico: consultar a placa de
especificações da unidade
Максимально допустимое давление (PS): <K>
(бар)
Минимально/Максимально допустимая
температура (TS*):
* TSmin: Минимальная температура на
стороне низкого давления: <L> (°C)
* TSmax: Температура кипения,
соответствующая максимально допустимому
давлению (PS): <M> (°C)
Хладагент: <N>
Настройка устройства защиты по давлению:
<P> (бар)
Заводской номер и год изготовления:
смотрите паспортную табличку модели
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Maks. tilladt tryk (PS): <K> (bar)
Min./maks. tilladte temperatur (TS*):
* TSmin: Min. temperatur på lavtrykssiden: <L>
(°C)
* TSmax: Mættet temperatur svarende til maks.
tilladte tryk (PS): <M> (°C)
Kølemiddel: <N>
Indstilling af tryksikringsudstyr: <P> (bar)
Produktionsnummer og fremstillingsår: se
modellens fabriksskilt
Maximalt tillåtet tryck (PS): <K> (bar)
Min/max tillåten temperatur (TS*):
* TSmin: Minimumtemperatur på lågtryckssidan:
<L> (°C)
* TSmax: Mättnadstemperatur som motsvarar
maximalt tillåtet tryck (PS): <M> (°C)
Köldmedel: <N>
Inställning för trycksäkerhetsenhet: <P> (bar)
Tillverkningsnummer och tillverkningsår: se
modellens namnplåt
Maksimalt tillatt trykk (PS): <K> (bar)
Minimalt/maksimalt tillatt temperatur (TS*):
* TSmin: Minimumstemperatur på lavtrykkssiden:
<L> (°C)
* TSmax: Metningstemperatur i samsvar med
maksimalt tillatt trykk (PS): <M> (°C)
Kjølemedium: <N>
Innstilling av sikkerhetsanordning for trykk: <P>
(bar)
Produksjonsnummer og produksjonsår: se
modellens merkeplate
Suurin sallittu paine (PS): <K> (bar)
Pienin/suurin sallittu lämpötila (TS*):
* TSmin: Alhaisin matalapainepuolen lämpötila:
<L> (°C)
* TSmax: Suurinta sallittua painetta (PS)
vastaava kyllästyslämpötila: <M> (°C)
Kylmäaine: <N>
Varmuuspainelaitteen asetus: <P> (bar)
Valmistusnumero ja valmistusvuosi: katso mallin
nimikilpi
Maximální přípustný tlak (PS): <K> (bar)
Minimální/maximální přípustná teplota (TS*):
* TSmin: Minimální teplota na nízkotlaké straně:
<L> (°C)
* TSmax: Saturovaná teplota odpovídající
maximálnímu přípustnému tlaku (PS): <M> (°C)
Chladivo: <N>
Nastavení bezpečnostního tlakového zařízení:
<P> (bar)
Výrobní číslo a rok výroby: viz typový štítek
modelu
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Najveći dopušten tlak (PS): <K> (bar)
Najniža/najviša dopuštena temperatura (TS*):
* TSmin: Najniža temperatura u području niskog
tlaka: <L> (°C)
* TSmax: Standardna temperatura koja odgovara
najvećem dopuštenom tlaku (PS): <M> (°C)
Rashladno sredstvo: <N>
Postavke sigurnosne naprave za tlak: <P> (bar)
Proizvodni broj i godina proizvodnje: pogledajte
natpisnu pločicu modela
Legnagyobb megengedhető nyomás (PS): <K>
(bar)
Legkisebb/legnagyobb megengedhető
hőmérséklet (TS*):
* TSmin: Legkisebb megengedhető hőmérséklet
a kis nyomású oldalon: <L> (°C)
* TSmax: A legnagyobb megengedhető
nyomásnak (PS) megfelelő telítettségi
hőmérséklet: <M> (°C)
Hűtőközeg: <N>
A túlnyomás-kapcsoló beállítása: <P> (bar)
Gyártási szám és gyártási év: lásd a berendezés
adattábláján
Maksymalne dopuszczalne ciśnienie (PS): <K>
(bar)
Minimalna/maksymalna dopuszczalna
temperatura (TS*):
* TSmin: Minimalna temperatura po stronie
niskociśnieniowej: <L> (°C)
* TSmax: Temperatura nasycenia odpowiadająca
maksymalnemu dopuszczalnemu ciśnieniu (PS):
<M> (°C)
Czynnik chłodniczy: <N>
Nastawa ciśnieniowego urządzenia
bezpieczeństwa: <P> (bar)
Numer fabryczny oraz rok produkcji: patrz
tabliczka znamionowa modelu
Presiune maximă admisibilă (PS): <K> (bar)
Temperatură minimă/maximă admisibilă (TS*):
* TSmin: Temperatură minimă pe partea de
presiune joasă: <L> (°C)
* TSmax: Temperatură de saturaţie
corespunzând presiunii maxime admisibile (PS):
<M> (°C)
Agent frigorific: <N>
Reglarea dispozitivului de siguranţă pentru
presiune: <P> (bar)
Numărul de fabricaţie şi anul de fabricaţie:
consultaţi placa de identificare a modelului
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Maksimalni dovoljeni tlak (PS): <K> (bar)
Minimalna/maksimalna dovoljena temperatura
(TS*):
* TSmin: Minimalna temperatura na nizkotlačni
strani: <L> (°C)
* TSmax: Nasičena temperatura, ki ustreza
maksimalnemu dovoljenemu tlaku (PS): <M> (°C)
Hladivo: <N>
Nastavljanje varnostne naprave za tlak: <P> (bar)
Tovarniška številka in leto proizvodnje: glejte
napisno ploščico
Maksimaalne lubatud surve (PS): <K> (bar)
Minimaalne/maksimaalne lubatud temperatuur
(TS*):
* TSmin: Minimaalne temperatuur madalsurve
küljel: <L> (°C)
* TSmax: Maksimaalsele lubatud survele (PS)
vastav küllastunud temperatuur: <M> (°C)
Jahutusaine: <N>
Surve turvaseadme seadistus: <P> (bar)
Tootmisnumber ja tootmisaasta: vaadake mudeli
andmeplaati
Максимално допустимо налягане (PS): <K>
(bar)
Минимално/максимално допустима
температура (TS*):
* TSmin: Минимална температура от страната
на ниското налягане: <L> (°C)
* TSmax: Температура на насищане,
съответстваща на максимално допустимото
налягане (PS): <M> (°C)
Охладител: <N>
Настройка на предпазното устройство за
налягане: <P> (bar)
Фабричен номер и година на производство:
вижте табелката на модела
Maksimalus leistinas slėgis (PS): <K> (bar)
Minimali/maksimali leistina temperatūra (TS*):
* TSmin: Minimali temperatūra žemo slėgio
pusėje: <L> (°C)
* TSmax: Prisotinta temperatūra, atitinkamti
maksimalų leistiną slėgį (PS): <M> (°C)
Šaldymo skystis: <N>
Apsauginio slėgio prietaiso nustatymas: <P>
(bar)
Gaminio numeris ir pagaminimo metai: žiūrėkite
modelio pavadinimo plokštelę
Maksimālais pieļaujamais spiediens (PS): <K>
(bar)
Minimālā/maksimālā pieļaujamā temperatūra
(TS*):
* TSmin: Minimālā temperatūra zemā spiediena
pusē: <L> (°C)
* TSmax: Piesātinātā temperatūra saskaņā ar
maksimālo pieļaujamo spiedienu (PS): <M> (°C)
Dzesinātājs: <N>
Spiediena drošības ierīces iestatīšana: <P> (bar)
Izgatavošanas numurs un izgatavošanas gads:
skat. modeļa izgatavotājuzņēmuma plāksnītie
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Maximálny povolený tlak (PS): <K> (bar)
Minimálna/maximálna povolená teplota (TS*):
* TSmin: Minimálna teplota na nízkotlakovej
strane: <L> (°C)
* TSmax: Nasýtená teplota korešpondujúca s
maximálnym povoleným tlakom (PS): <M> (°C)
Chladivo: <N>
Nastavenie tlakového poistného zariadenia: <P>
(bar)
Výrobné číslo a rok výroby: nájdete na výrobnom
štítku modelu
İzin verilen maksimum basınç (PS): <K> (bar)
İzin verilen minimum/maksimum sıcaklık (TS*):
* TSmin: Düşük basınç tarafındaki minimum
sıcaklık: <L> (°C)
* TSmax: İzin verilen maksimum basınca (PS)
karşı gelen doyma sıcaklığı: <M> (°C)
Soğutucu: <N>
Basınç emniyet düzeninin ayarı: <P> (bar)
İmalat numarası ve imalat yılı: modelin ünite
plakasına bakın
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Name and address of the Notified body that
judged positively on compliance with the
Pressure Equipment Directive: <Q>
Name und Adresse der benannten Stelle, die
positiv unter Einhaltung der Druckanlagen-
Richtlinie urteilte: <Q>
Nom et adresse de l’organisme notifié qui a
évalué positivement la conformité à la directive
sur l’équipement de pression: <Q>
Naam en adres van de aangemelde instantie die
positief geoordeeld heeft over de conformiteit met
de Richtlijn Drukapparatuur: <Q>
Nombre y dirección del Organismo Notificado
que juzgó positivamente el cumplimiento con la
Directiva en materia de Equipos de Presión: <Q>

06

07

08

09

Nome e indirizzo dell’Ente riconosciuto che ha
riscontrato la conformità alla Direttiva sulle
apparecchiature a pressione: <Q>
Όνομα και διεύθυνση του Κοινοποιημένου
οργανισμού που απεφάνθη θετικά για τη
συμμόρφωση προς την Οδηγία Εξοπλισμών υπό
Πίεση: <Q>
Nome e morada do organismo notificado, que
avaliou favoravelmente a conformidade com a
directiva sobre equipamentos pressurizados: <Q>
Название и адрес органа технической
экспертизы, принявшего положительное
решение о соответствии Директиве об
оборудовании под давлением: <Q>
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Navn og adresse på bemyndiget organ, der har
foretaget en positiv bedømmelse af, at udstyret
lever op til kravene i PED (Direktiv for
Trykbærende Udstyr): <Q>
Namn och adress för det anmälda organ som
godkänt uppfyllandet av
tryckutrustningsdirektivet: <Q>
Navn på og adresse til det autoriserte organet
som positivt bedømte samsvar med direktivet for
trykkutstyr (Pressure Equipment Directive): <Q>
Sen ilmoitetun elimen nimi ja osoite, joka teki
myönteisen päätöksen painelaitedirektiivin
noudattamisesta: <Q>
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Název a adresa informovaného orgánu, který
vydal pozitivní posouzení shody se směrnicí o
tlakových zařízeních: <Q>
Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je donijelo
pozitivnu prosudbu o usklađenosti sa Smjernicom
za tlačnu opremu: <Q>
A nyomástartó berendezésekre vonatkozó
irányelvnek való megfelelőséget igazoló
bejelentett szervezet neve és címe: <Q>
Nazwa i adres Jednostki notyfikowanej, która
wydała pozytywną opinię dotyczącą spełnienia
wymogów Dyrektywy dot. Urządzeń
Ciśnieniowych: <Q>
Denumirea şi adresa organismului notificat care a
apreciat pozitiv conformarea cu Directiva privind
echipamentele sub
presiune: <Q>
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Ime in naslov organa za ugotavljanje skladnosti,
ki je pozitivno ocenil združljivost z Direktivo o
tlačni opremi: <Q>
Teavitatud organi, mis hindas Surveseadmete
Direktiiviga ühilduvust positiivselt, nimi ja
aadress: <Q>
Наименование и адрес на упълномощения
орган, който се е произнесъл положително
относно съвместимостта с Директивата за
оборудване под налягане: <Q>
Atsakingos institucijos, kuri davė teigiamą
sprendimą pagal slėginės įrangos direktyvą
pavadinimas ir adresas: <Q>
Sertifikācijas institūcijas, kura ir devusi pozitīvu
slēdzienu par atbilstību Spiediena lekārtu
Direktīvai, nosaukums un
adrese: <Q>
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Názov a adresa certifikačného úradu, ktorý
kladne posúdil zhodu so smernicou pre tlakové
zariadenia: <Q>
Basınçlı Teçhizat Direktifine uygunluk hususunda
olumlu olarak değerlendirilen Onaylanmış
kuruluşun adı ve adresi: <Q>
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1 Über die Dokumentation

1.1 Informationen zu diesem
Dokument

Zielgruppe
Autorisierte Monteure

Dokumentationssatz
Dieses Dokument ist Teil eines Dokumentationssatzes. Der
vollständige Satz besteht aus:

▪ Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen:

▪ Sicherheitsanweisungen, die Sie vor der Installation lesen
müssen

▪ Format: Papier (im Lieferumfang des Geräts enthalten)

▪ Betriebsanleitung:

▪ Kurzanleitung mit Hinweisen zur grundlegenden Nutzung

▪ Format: Papier (im Lieferumfang des Geräts enthalten)

▪ Referenzhandbuch für den Benutzer:

▪ Detaillierte schrittweise Anleitungen und
Hintergrundinformationen für die grundlegende und erweiterte
Nutzung

▪ Format: Digitale Dateien unter http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

▪ Installationsanleitung:

▪ Installationsanleitung

▪ Format: Papier (im Lieferumfang des Geräts enthalten)

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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▪ Referenzhandbuch für den Monteur:

▪ Vorbereitung der Installation, bewährte Verfahren,
Referenzdaten …

▪ Format: Digitale Dateien unter http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

▪ Ergänzungshandbuch für optionale Ausstattung:

▪ Weitere Informationen bezüglich der Installation von optionalen
Ausstattungen

▪ Format: Papier (im Lieferumfang des Geräts enthalten) +
digitale Dateien unter http://www.daikineurope.com/support-
and-manuals/product-information/

Neueste Ausgaben der mitgelieferten Dokumentation können auf der
regionalen Daikin-Webseite oder auf Anfrage bei Ihrem Händler
verfügbar sein.

Die Original-Dokumentation ist auf Englisch verfasst. Bei der
Dokumentation in anderen Sprachen handelt es sich um
Übersetzungen des Originals.

Technische Konstruktionsdaten
▪ Ein Teil der jüngsten technischen Daten ist verfügbar auf der

regionalen Website Daikin (öffentlich zugänglich).

▪ Der vollständige Satz der jüngsten technischen Daten ist
verfügbar im Extranet unter Daikin (Authentifizierung erforderlich).

Online-Tools
Neben der Dokumentation stehen den Monteure einige Online-Tools
zur Verfügung.

▪ Heating Solutions Navigator

▪ Eine digitale Toolbox, die verschiedenen Tools bietet, um die
Installation und Konfiguration von Heizsystemen zu
vereinfachen.

▪ Für den Zugriff auf Heating Solutions Navigator ist eine
Registrierung bei der Plattform Stand By Me erforderlich.
Weitere Informationen finden Sie auf der Website https://
professional.standbyme.daikin.eu/.

▪ Daikin e-Care

▪ Mobil-App für Monteure und Servicetechniker, mit der sie
Heizsysteme registrieren, konfigurieren und eine
Problembehebung für sie durchführen können.

▪ Die Mobil-App kann über die folgenden QR-Codes für iOS- und
Android-Geräte heruntergeladen werden. Für den Zugriff auf
die App ist eine Registrierung bei der Stand By Me-Plattform
erforderlich.

App Store Google Play

2 Über die Verpackung

2.1 Innengerät

2.1.1 So entfernen Sie das Zubehör vom
Innengerät

1×

a
1×

d
1×

c

1×

h
1×

i
1×

j
1×

k

1×

e

1×

b

4×

f

ENERG IJAY

IAIE
ENERG IJAY

IAIE

1×

g

a Absperrventil mit integriertem Filter
b Sicherheitsventil (Anschlussteile für die Befestigung auf

dem Solepegelgefäß werden mitgeliefert)
c Solepegelgefäß
d Dezentraler Außentemperaturfühler (mit

Installationsanleitung)
e Kabel für dezentralen Außentemperaturfühler (40 m)
f O-Ringe (Ersatzteile für Hydromodul-Absperrventile)
g Energieverbrauchskennzeichnung
h Allgemeine Sicherheitsvorkehrungen
i Ergänzungshandbuch für optionale Ausstattung
j Installationsanleitung

k Betriebsanleitung

2.1.2 So bewegen Sie das Innengerät
Beachten Sie bei der Handhabung des Geräts die folgenden
Richtlinien:

>200
kg

▪ Das Gerät ist schwer. Um es zu bewegen, sind mindestens 2
Personen erforderlich.

▪ Verwenden Sie einen Handwagen, um das Gerät zu
transportieren. Stellen Sie sicher, dass Sie einen Handwagen mit
einer ausreichend langen horizontalen Leiste verwenden, die für
den Transport von schweren Geräten geeignet ist.

▪ Halten Sie das Gerät gerade, wenn Sie es transportieren.

▪ Verwenden Sie die Griffe an der Rückseite, um das Gerät zu
tragen.

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
https://professional.standbyme.daikin.eu/
https://professional.standbyme.daikin.eu/
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▪ Entfernen Sie das Hydromodul, wenn Sie das Gerät eine Treppe
hinauf- oder hinuntertragen möchten. Weitere Einzelheiten dazu
siehe "3.2.2  So entfernen Sie das Hydromodul vom Gerät"  auf
Seite 7.

▪ Es wird empfohlen, Tragegurte zu verwenden, um das Gerät
Treppen hinauf- oder hinunterzutragen.

3 Installation des Geräts

3.1 Den Ort der Installation
vorbereiten

3.1.1 Anforderungen an den Installationsort
des Innengeräts

▪ Beachten Sie folgende Hinweise bezüglich der Abstände bei der
Installation:

≥3
00

≥600

≥500

(mm)

INFORMATION

Wenn Sie nur über einen eingeschränkten
Installationsbereich verfügen und das Options-Kit
EKGSPOWCAB (=  Netzkabel für geteilte
Stromversorgung) installieren müssen, entfernen Sie die
linke Seitenabdeckung, bevor Sie das Gerät in seiner
endgültigen Position installieren. Siehe "3.2.1  So öffnen
Sie das Innengerät" auf Seite 6.

▪ Das Innengerät ist nur für die Inneninstallation und für
Umgebungstemperaturen zwischen 5~35°C konzipiert.

Sonderanforderungen für R32
Das Innengerät enthält einen internen Kältemittelkreislauf (R32),
aber Sie müssen KEINE Kältemittel-Rohrleitungen vor Ort vorsehen
oder das Kältemittel nachfüllen.

Die gesamte Kältemittelbefüllung im System beträgt ≤1,842 kg,
sodass das System KEINEN Anforderungen hinsichtlich des
Installationsraums unterliegt. Beachten Sie aber die folgenden
Anforderungen und Vorsichtshinweise:

WARNUNG

▪ NICHT durchbohren oder verbrennen.

▪ NUR Mittel zu Beschleunigung des
Enteisungsvorgangs oder zur Reinigung der Anlage
benutzen, die vom Hersteller empfohlen werden.

▪ Beachten Sie, dass das R32 Kältemittel KEINEN
Geruch hat.

WARNUNG

Das Gerät muss in einem gut belüfteten Raum ohne
kontinuierlich betriebenen Zündquellen (z. B.: offene
Flammen, ein in Betrieb befindliches, gasbetriebenes
Gerät oder eine in Betrieb befindliche elektrische Heizung)
und so gelagert werden, dass mechanische Schäden
verhindert werden.

WARNUNG

Darauf achten, dass Installation, Servicearbeiten,
Wartungsarbeiten und Reparaturen nur von entsprechend
autorisierten Fachleuten gemäß den Instruktionen in Daikin
und gemäß den vor Ort geltenden gesetzlichen
Vorschriften (z.  B. den landesweit geltenden Gas-
Vorschriften) ausgeführt werden.

3.2 Öffnen und Schließen des Geräts

3.2.1 So öffnen Sie das Innengerät

HINWEIS

Bei einer Standardinstallation ist es normalerweise NICHT
erforderlich, das Gerät zu öffnen. Das Öffnen des Geräts
oder der Schaltkästen ist NUR erforderlich, wenn Sie
zusätzliche optionale Kits installieren möchten.
Ausführliche Informationen finden Sie in der
Installationsanleitung des jeweiligen Options-Kits oder
unten.

So öffnen Sie das Innengerät

1 Nehmen Sie die obere Platte ab.

5×
T25

2 Entfernen Sie die Blende der Bedieneinheit. Öffnen Sie die
Scharniere an der Oberseite und schieben Sie die obere
Blende nach oben.

HINWEIS

Wenn Sie die Blende der Bedieneinheit entfernen, trennen
Sie auch die Kabel an der Rückseite der Blende, um
Schäden zu verhindern.

1

1

2
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3 Entfernen Sie bei Bedarf die Frontblende. Das ist zum Beispiel
erforderlich, wenn Sie das Hydromodul vom Gerät entfernen
möchten. Weitere Einzelheiten dazu siehe "3.2.2 So entfernen
Sie das Hydromodul vom Gerät" auf Seite 7.

2×
T25

4 Falls Sie das Options-Kit EKGSPOWCAB (=  Netzkabel für
geteilte Stromversorgung) installieren möchten, entfernen Sie
auch die linke Seitenabdeckung. Beachten Sie auch "5.3  So
schließen Sie die Hauptstromversorgung an" auf Seite 14.

3×
T25

So öffnen Sie die Schaltkastenabdeckung des Innengeräts

5 Öffnen Sie den Monteur-Schaltkasten wie folgt:

2×
T25

6 Wenn Sie zusätzliche Optionen installiert haben, die den
Zugang zum Hauptschaltkasten erforderlich machen, entfernen
Sie die Abdeckung des Hauptschaltkastens wie folgt:

4×

3.2.2 So entfernen Sie das Hydromodul vom
Gerät

Das Entfernen des Hydromoduls ist nur für einen einfacheren
Transport des Geräts oder für Servicearbeiten erforderlich. Durch
das Entfernen des Moduls wird das Gewicht des Geräts deutlich
verringert. So können Sie das Gerät einfacher handhaben und
tragen.

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Bedieneinheit-Blende

2

12 Frontblende

2 Entfernen Sie die Isolierung der Absperrventile, indem Sie die
Klettverschlüsse an der Rückseite der Ventile lösen.
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3 Entfernen Sie die Klemmen, mit denen die Ventile arretieren
sind.

4 Lösen Sie die Leitung.

4×

5 Entfernen Sie die untere Abdeckung des Hydromoduls.

4×
T25

6 Trennen Sie die Anschlüsse, die vom Hydromodul zum
Hauptschaltkasten und zu anderen Punkten verlaufen. Führen
Sie die Kabel durch die Durchführungstüllen der oberen
Hydromodulabdeckung.

X22Y

X11YB
X803YA

X1YA

7 Entfernen Sie die obere Abdeckung des Hydromoduls. Sie
können die gelösten Leitungen anheben, um leichter an die
Schrauben zu gelangen und die Abdeckung selbst
abzunehmen.

5×
T25

8 Entfernen Sie die Schraube, mit der das Hydromodul an der
unteren Platte fixiert ist.

1×
T25

9 Heben Sie die gelösten Leitungen an und verwenden Sie den
Griff an der Vorderseite des Moduls, um das Modul vorsichtig
aus dem Gerät herauszuschieben. Stellen Sie dabei sicher,
dass das Modul gerade bleibt und nicht nach vorn geneigt wird.
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ACHTUNG

Das Hydromodul ist schwer. Um es zu tragen, sind
mindestens zwei Personen erforderlich.

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass während des Entfernenvorgangs
keine Schäden an der Isolierung entstehen.

Entfernen nach der Erstinstallation
Wenn die Wasser- und Solekreisläufe zuvor gefüllt wurden, umfasst
der Vorgang zum Entfernen des Hydromoduls weitere Schritte
zusätzlich zu den unten beschriebenen:

1 Schließen Sie die Absperrventile, indem Sie die Griffe der
Hebel drehen, bevor Sie die Leitungen lösen.

4×

2 Lassen Sie Wasser und Sole aus dem Hydromodul ablaufen,
bevor Sie das Modul herausschieben. Öffnen Sie die Wasser-
und Sole-Entlüftungsventile an der Oberseite des Moduls, um
den Ablaufprozess zu beschleunigen.

d
c

a

b
a Wasser-Ablassventil
b Sole-Ablassventil
c Sole-Entlüftungsventil
d Wasser-Entlüftungsventil

3.2.3 So schließen Sie das Innengerät
1 Bringen Sie, falls zutreffend, die linke seitliche Blende wieder

an.

2 Bringen Sie, falls zutreffend, das Hydromodul wieder an.

3 Schließen Sie, falls zutreffend, die Abdeckung des
Hauptschaltkastens und bringen Sie die Frontblende wieder an.

4 Schließen Sie die Abdeckung des Monteur-Schaltkastens.

5 Schließen Sie die Kabel wieder an die Blende der Bedieneinheit
an.

6 Bringen Sie die Blende der Bedieneinheit wieder an.

7 Bringen Sie die obere Platte wieder an.

HINWEIS

Achten Sie beim Schließen der Innengeräteabdeckung
darauf, das Anzugsdrehmoment von 4,1  N•m NICHT zu
überschreiten.

3.3 Montieren des Innengeräts

3.3.1 So installieren Sie das Innengerät
1 Heben Sie das Innengerät von der Palette herunter und stellen

Sie es auf den Boden. Siehe "2.1.2  So bewegen Sie das
Innengerät" auf Seite 5.

2 Schließen Sie den Ablaufschlauch an den Ablauf an. Siehe
"3.3.2  So schließen Sie den Ablaufschlauch an den Ablauf
an" auf Seite 9.

3 Schieben Sie das Gerät an den vorgesehenen Aufstellungsort.

4 Passen Sie die Höhe der 4 Stellfüße am äußeren Rahmen an,
um Unebenheiten im Boden auszugleichen. Die maximal
zulässige Abweichung beträgt 1°.

≤1°

HINWEIS

Installieren Sie das Gerät NICHT nach vorne geneigt:

0° 1° 1°

HINWEIS

Zur Vermeidung von strukturellen Schäden am Gerät,
verschieben Sie das Gerät NUR, wenn die Stellfüße auf
die niedrigste Position eingestellt sind.

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass keine Lücke zwischen unterem
Rahmen und Boden vorhanden ist, um eine optimale
Geräuschdämmung zu gewährleisten.

3.3.2 So schließen Sie den Ablaufschlauch an
den Ablauf an

Innerhalb des Geräts kann sich während des Kühlbetriebs oder bei
niedrigen Soletemperaturen Kondensat bilden. Die oberen und
unteren Ablaufwannen der Reserveheizung sind mit einem
Ablaufschlauch im Gerät verbunden. Sie müssen den
Ablaufschlauch an einen geeigneten Ablauf gemäß der geltenden
Gesetzgebung anschließen. Der Ablaufschlauch wird durch die
hintere Abdeckung zur rechten Geräteseite geführt.
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4 Installation der Leitungen

4.1 Vorbereiten der Leitungen
HINWEIS

Stellen Sie im Fall von Kunststoffrohren sicher, dass sie
vollständig sauerstoffdiffusionsdicht gemäß DIN 4726 sind.
Die Diffusion von Sauerstoff in die Rohrleitung kann zu
einer übermäßigen Korrosion führen.

WARNUNG

Es liegt in der Verantwortung des Monteurs, die
Kompatibilität der vor Ort vorhandenen Leitungen mit der
verwendeten Frostschutzflüssigkeit im Solekreislauf
sicherzustellen. Verwenden Sie KEINE verzinkten Teile, da
dies zu übermäßiger Korrosion führen kann. Siehe auch
"4.2.4 So befüllen Sie den Solekreislauf" auf Seite 11.

4.1.1 Überprüfen der Wassermenge und der
Durchflussmenge im Raumheizungs- und
Solekreislauf

Minimales Wasservolumen
Prüfen Sie, ob die Gesamtwassermenge je Kreislauf in der
Installation mindestens 20 Liter beträgt, das interne Wasservolumen
des Innengeräts NICHT eingeschlossen.

INFORMATION

Wenn eine Mindestheizlast von 1  kW garantiert werden
kann und Einstellung [4.B] Raumheizung/-kühlung >
Überschreitung (bauseitige Überblickeinstellung [9‑04])
auf 4°C gesetzt wurde, kann die Mindestwassermenge auf
10 Liter reduziert werden.

INFORMATION

In kritischen Fällen oder bei Räumen mit hohem
Heizbedarf kann eine größere Wassermenge erforderlich
sein.

HINWEIS

Wenn die Zirkulation im Raumheizungs-/-kühlkreislauf über
ferngesteuerte Ventile geregelt wird, ist es wichtig, dass
dieses Mindestwasservolumen auch dann gewährleistet
ist, wenn alle Ventile geschlossen sind.

Minimale Durchflussmenge

HINWEIS

Falls Glykol zum Wasserkreislauf hinzugefügt wurde und
die Temperatur des Wasserkreislaufs niedrig ist, wird die
Durchflussmenge NICHT an der Bedieneinheit angezeigt.
In diesem Fall kann die minimale Durchflussmenge mit
Hilfe des Pumpentests überprüft werden (überprüfen Sie,
dass die Bedieneinheit NICHT den Fehler 7H anzeigt).

Es gilt eine minimal erforderliche Durchflussmenge.

4.2 Anschließen der Soleleitung

4.2.1 So schließen Sie die Soleleitungen an

a b

a Sole-AUSGANG (Ø28 mm)
b Sole-EINGANG (Ø28 mm)

HINWEIS

Um Service und Wartung zu erleichtern, wird empfohlen,
Absperrventile so nah wie möglich am Ein- und Auslass
des Geräts zu installieren.

4.2.2 So schließen Sie das Solepegelgefäß an
Das Solepegelgefäß (geliefert als Zubehör) muss auf der Soleseite
des Wärmepumpensystems installiert werden. Im Lieferumfang des
Gefäßes ist ein Sicherheitsventil enthalten. Das Gefäß dient als
visuelle Anzeige des Solepegels des Systems. In dem Gefäß
sammelt sich im System gefangene Luft, wodurch der Solepegel im
Gefäß sinkt.

1 Installieren Sie das Solepegelgefäß am höchsten Punkt des
Solekreislaufs an der Soleeinlaufleitung.

2 Bringen Sie das mitgelieferte Sicherheitsventil an der Oberseite
des Gefäßes an.

3 Installieren Sie ein Absperrventil (bauseitig zu liefern) unterhalb
des Gefäßes.

HINWEIS

Wenn es nicht möglich ist, das Solepegelgefäß am
höchsten Punkt des Kreislaufs zu installieren, installieren
Sie ein Ausdehnungsgefäß (bauseitig zu liefern) und
installieren Sie das Sicherheitsventil vor dem
Ausdehnungsgefäß. Anderenfalls kann es zu einer
Fehlfunktion des Geräts kommen.

a
b

a Solepegelgefäß (Zubehör)
b Ausdehnungsgefäß (bauseitig zu liefern, falls das

Solepegelgefäß nicht am höchsten Punkt installiert werden
kann)
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Wenn der Solepegel im Gefäß niedriger als 1/3 ist, füllen Sie das
Gefäß mit Sole:

4 Schließen Sie das Absperrventil unterhalb des Gefäßes.

5 Entfernen Sie das Sicherheitsventil an der Oberseite des
Gefäßes.

6 Füllen Sie das Gefäß mit Sole auf, bis es zu ungefähr 2/3 gefüllt
ist.

7 Schließen Sie das Sicherheitsventil wieder an.

8 Öffnen Sie das Absperrventil unterhalb des Gefäßes.

4.2.3 So schließen Sie das Solefüll-Kit an
Ein Solefüll-Kit (bauseitig zu liefern oder optionales Kit KGSFILL2)
kann genutzt werden, um den Solekreislauf des Systems zu spülen,
zu füllen oder abzulassen.

Die Installationsanweisungen sind der Installationsanleitung des
Solefüll-Kits zu entnehmen.

4.2.4 So befüllen Sie den Solekreislauf

WARNUNG

Vor, während und nach dem Befüllen Solekreislauf
sorgfältig auf Undichtigkeiten überprüfen.

INFORMATION

Die im Solekreislauf des Geräts verwendeten Materialien
sind chemikalienbeständig gegen die folgenden
Frostschutzmittel:

▪ 40 Masse-% Propylenglykol

▪ 29 Masse-% Ethanol

1 Installieren Sie das Solefüll-Kit. Siehe "4.2.3 So schließen Sie
das Solefüll-Kit an" auf Seite 11.

2 Schließen Sie das bauseitig zu liefernde Solefüll-Kit an das 3-
Wege-Ventil an.

3 Positionieren Sie das 3-Wege-Ventil richtig.

a

c

b

a Solepegelgefäß (Zubehör)
b Solefüll-Kit (bauseitig zu liefern oder optionales Kit

KGSFILL2)
c Sole-Auffüllsystem (bauseitig zu liefern)

4 Füllen Sie den Kreislauf bis zu einem Druck von ±2,0  Bar
(= 200 kPa) mit Sole auf.

5 Bringen Sie das 3-Wege-Ventil wieder in seine ursprüngliche
Position.

HINWEIS

In einem bauseitig gelieferten Füllset ist möglicherweise
ein Filter enthalten, der die Komponenten im Solekreislauf
schützt. In diesem Fall liegt es in der Verantwortung des
Monteurs, einen Filter auf der Soleseite des Systems zu
installieren.

WARNUNG

Die Temperatur der durch den Verdampfer strömenden
Flüssigkeit kann negativ werden. Sie MUSS vor Frost
geschützt werden. Ausführliche Informationen finden Sie
unter der Einstellung [A‑04] in "6.3.4 Sole" auf Seite 31.

4.2.5 So isolieren Sie die Soleleitungen
Die aller Rohrleitungen im gesamten Solekreislauf MÜSSEN isoliert
werden, um eine Herabsetzung der Heizleistung zu verhindern.

Berücksichtigen Sie, dass die Rohrleitungen des Solekreislaufs im
Gehäuse kondensieren können/werden. Planen Sie einen
angemessene Isolierung für diese Rohrleitungen ein.

4.3 Anschließen der Wasserleitungen

4.3.1 So schließen Sie die Wasserleitungen an

HINWEIS

Üben Sie beim Anschließen der Rohrleitung KEINE
übermäßige Kraft aus. Eine Verformung von Rohrleitungen
kann zu einer Fehlfunktion des Geräts führen.

1 Installieren Sie das Absperrventil mit integriertem Filter (als
Zubehör geliefert) am Raumheizungs-/-kühlungswassereinlass.

2 Schließen Sie die Raumheizungs/-kühlungseinlassleitung an
das Absperrventil und die Raumheizungs-/-
kühlungsauslassleitung an das Gerät an.

3 Schließen Sie die Wassereinlass- und -auslassrohre für
Brauchwasser an das Innengerät an.

a b c d

b

a WASSERAUSLASS für Raumheizung/-kühlung (Ø22 mm)
b Raumheizungs-/-kühlungswasser-EINGANG (Ø22 mm)

und Absperrventil mit integriertem Filter (Zubehör)
c Brauchwasser: Warmwasser-AUSLASS (Ø22 mm)
d Brauchwasser: Kaltwasser-EINLASS (Ø22 mm)

HINWEIS

Es wird empfohlen, Absperrventile am Wassereinlass und
Heißwasserauslass zu installieren. Die Absperrventile sind
bauseitig zu liefern.

HINWEIS

Hinweis zum Absperrventil mit integriertem Filter (geliefert
als Zubehör):

▪ Die Installation des Ventils am Wassereinlass ist
verpflichtend.

▪ Beachten Sie die Flussrichtung des Ventils
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HINWEIS

Installieren Sie Entlüftungsventile an allen lokalen
hochgelegenen Punkten.

HINWEIS

Ein Druckentlastungsventil (bauseitig zu liefern) mit einem
Öffnungsdruck von maximal 10  Bar (=  1  MPa) muss am
Anschluss für den Kaltwassereinlass entsprechend der
geltenden Vorschriften installiert werden.

4.3.2 So schließen Sie die Rückführungsleitung
an

Voraussetzung: Nur erforderlich, wenn Sie in Ihrem System eine
Rezirkulation benötigen.

1 Entfernen Sie die obere Blende vom Gerät, siehe "3.2.1  So
öffnen Sie das Innengerät" auf Seite 6.

2 Schneiden Sie die Gummi-Durchführungstülle an der Oberseite
des Geräts heraus und entfernen Sie den Anschlag. Der
Rückführungsanschluss befindet sich unter dem
Raumheizungs-/-kühlungs-Wasserauslassrohr.

3 Führen Sie die Rückführungsleitung durch die
Durchführungstülle und schließen Sie sie an den
Rückführungsanschluss an.

4 Bringen Sie die obere Blende wieder an.

4.3.3 So füllen Sie den Raumheizungskreislauf
Verwenden Sie ein bauseitig zu lieferndes Füll-Kit, um den
Raumheizungskreislauf zu füllen. Stellen Sie sicher, dass Sie die
gültige Gesetzgebung einhalten.

HINWEIS

▪ Luft im Wasserkreislauf kann zu Funktionsstörungen
der Reserveheizung führen. Vielleicht ist es nicht
möglich, während des Füllvorgangs die gesamte Luft
aus dem Kreislauf entweichen zu lassen. Während der
ersten Betriebsstunden des Systems wird die
verbliebene Luft durch die automatischen
Entlüftungsventile abgelassen. Dann muss eventuell
nachträglich Wasser nachgefüllt werden.

▪ Nutzen Sie die spezielle, im Kapitel
"7  Inbetriebnahme"  auf Seite  33 beschriebene
Funktion, um das System zu entlüften. Diese Funktion
sollte verwendet werden, um die Wärmetauscherspule
des Brauchwasserspeichers zu entlüften.

4.3.4 So füllen Sie den Brauchwasserspeicher
1 Öffnen Sie jeden Warmwasserhahn, um die Luft aus den

Rohrleitungen des Systems entweichen zu lassen.

2 Öffnen Sie das Kaltwasser-Zulaufventil.

3 Schließen Sie alle Wasserhähne, nachdem sämtliche Luft aus
dem System entwichen ist.

4 Überprüfen Sie das System auf Undichtigkeiten.

5 Betätigen Sie von Hand das bauseitig installierte
Druckentlastungsventil, um einen ungestörten Wasserfluss
durch die Auslassleitung zu gewährleisten.

4.3.5 So isolieren Sie die Wasserleitungen
Die aller Rohrleitungen im gesamten Wasserkreislauf MÜSSEN
isoliert werden, um eine Herabsetzung der Heizleistung zu
verhindern.

Berücksichtigen Sie, dass die Leitung der Raumheizung im
Kühlbetrieb kondensieren kann. Planen Sie eine angemessene
Isolierung für diese Rohrleitungen ein.

5 Elektroinstallation
GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

WARNUNG

Verwenden Sie für die Stromversorgungskabel IMMER ein
mehradriges Kabel.

ACHTUNG

Drücken Sie KEINE überflüssigen Kabellängen in das
Gerät ein.

HINWEIS

Der Abstand zwischen den Hoch- und
Niederspannungskabeln sollte mindestens 50  mm
betragen.

5.1 Über die elektrische Konformität
Für die Modelle EGSAH/X06+10DA9W(G) gilt die folgende Aussage
…

Das Gerät entspricht EN/IEC 61000-3-12 (Festlegung gemäß
europäischer/internationaler technischer Norm für die Grenzen von
Stromoberschwingungen erzeugt von an öffentlichen
Niederspannungssystemen angeschlossenen Anlagen mit
Eingangsströmen von >16 A und ≤75 A pro Phase).

… in den folgenden Fällen:

# Stromversorgung(a) Betrieb(b)

1 Kombinierte Stromversorgung

(1N~, 50 Hz,
230 V Wechselspannung)

C1
1N~, 50 Hz, 

230 V AC

Normal oder
Notbetrieb
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# Stromversorgung(a) Betrieb(b)

2 Geteilte Stromversorgung

(2×(1N~, 50 Hz,
230 V Wechselspannung))

C1

C5

1N~, 50 Hz, 
230 V AC

1N~, 50 Hz, 
230 V AC

Notfall

(a) Ausführliche Informationen zu C1 und C5 finden Sie unter
"5.3 So schließen Sie die Hauptstromversorgung an" auf
Seite 14.

(b) Normaler Betrieb: Reserveheizung = maximal 3 kW
Notbetrieb: Reserveheizung = maximal 6 kW

5.2 Übersicht über die elektrischen
Anschlüsse für externe und
interne Aktoren

Posten Beschreibung
Stromversorgung Siehe "5.3 So schließen Sie die

Hauptstromversorgung an" auf Seite 14.
Dezentraler
Außentemperaturfühler

Siehe "5.4 So schließen Sie den
dezentralen Außentemperaturfühler an" auf
Seite 16.

Absperrventil Siehe "5.5 So schließen Sie das
Absperrventil an" auf Seite 16.

Stromzähler Siehe "5.6 So schließen Sie die
Stromzähler an" auf Seite 17.

Brauchwasserpumpe Siehe "5.7 So schließen Sie die
Brauchwasserpumpe an" auf Seite 17.

Alarmausgang Siehe "5.8 So schließen Sie den
Alarmausgang an" auf Seite 18.

Raumkühlungs-/-
heizungssteuerung

Siehe "5.9 So schließen Sie den Ausgang
EIN/AUS für Heizen/Kühlen an" auf
Seite 18.

Umschalter zur
Steuerung der
externen Wärmequelle

Siehe "5.10 So schließen Sie den
Umschalter zur externen Wärmequelle
an" auf Seite 19.

Stromverbrauch-
Digitaleingänge

Siehe "5.11 So schließen Sie die
Stromverbrauch-Digitaleingänge an" auf
Seite 20.

Sicherheitsthermostat Siehe "5.12 So schließen Sie das
Sicherheitsthermostat an (Öffner)" auf
Seite 20.

Sole-
Niederdruckschalter

Siehe "5.13 So schließen den Sole-
Niederdruckschalter an" auf Seite 21.

LAN-Adapter-
Anschlüsse

Siehe "5.14 LAN-Adapter" auf Seite 22.

Posten Beschreibung
Raumthermostat
(kabelgebunden oder
drahtlos)

Siehe:

▪ Installationsanleitung des
Raumthermostats (kabelgebunden
oder drahtlos)

▪ Ergänzungshandbuch für optionale
Ausstattung

Kabel für kabelgebundenen
Raumthermostat: (3 für Kühl-/
Heizbetrieb; 2 für Nur-
Heizbetrieb)×0,75 mm²

Kabel für drahtlosen Raumthermostat:
(5 für Kühl-/Heizbetrieb; 4 für Nur-
Heizbetrieb)×0,75 mm²

Maximaler Betriebsstrom: 100 mA
Für die Haupt-Zone:

▪ [2.9] Steuerung

▪ [2.A] Thermostattyp

Für die Zusatz-Zone:

▪ [3.A] Thermostattyp

▪ [3.9] (schreibgeschützt) Steuerung
Wärmepumpen-
Konvektor

Siehe:

▪ Installationsanleitung des
Wärmepumpen-Konvektors

▪ Ergänzungshandbuch für optionale
Ausstattung

Kabel: 4×0,75 mm²

Maximaler Betriebsstrom: 100 mA
Für die Haupt-Zone:

▪ [2.9] Steuerung

▪ [2.A] Thermostattyp

Für die Zusatz-Zone:

▪ [3.A] Thermostattyp

▪ [3.9] (schreibgeschützt) Steuerung
Dezentraler
Innentemperaturfühler

Siehe:

▪ Installationsanleitung des
dezentralen Innentemperaturfühlers

▪ Ergänzungshandbuch für optionale
Ausstattung

Kabel: 2×0,75 mm²

[9.B.1]=2 (Externer Fühler = Raum)

[1.7] Abweichung Raumfühler
Stromsensoren Siehe Installationsanleitung der

Stromsensoren.
Kabel: 3×2. Verwenden Sie einen Teil
des Kabels (40 m), das als Zubehör
geliefert wurde.
[9.9.1]=3
(Stromverbrauchskontrolle =
Aktueller Sensor)

[9.9.E] Abweichung aktueller
Sensor
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Posten Beschreibung
Komfort-
Benutzerschnittstelle

Siehe:

▪ Installations- und Betriebsanleitung
für die Komfort-
Benutzerschnittstelle

▪ Ergänzungshandbuch für optionale
Ausstattung

Kabel: 2×(0,75~1,25 mm²)

Maximale Länge: 500 m
[2.9] Steuerung

[1.6] Abweichung Raumfühler

5.3 So schließen Sie die
Hauptstromversorgung an

Verwenden Sie eines der folgenden Layouts, um die
Stromversorgung anzuschließen (Details zu C1~C5 entnehmen Sie
der folgenden Tabelle):

# Layout Gerät öffnen(a)

1 Stromversorgung mit einzelnem Kabel
(= kombinierte Stromversorgung)

C1

C1: Stromversorgung für die
Reserveheizung und das übrige Gerät
(3N~ oder 1N~)

Nicht erforderlich
(Verbindung zum
werkseitig
montierten Kabel
außerhalb des
Geräts)

2 Stromversorgung mit zwei Kabeln
(= geteilte Stromversorgung)

Hinweis: Diese ist zum Beispiel für
Installationen in Deutschland erforderlich.

C1

C5

C1: Stromversorgung für die
Reserveheizung (3N~ oder 1N~)

C5: Stromversorgung für das übrige Gerät
(1N~)

4 3

2
1

# Layout Gerät öffnen(a)

3 Wärmepumpentarif-Stromversorgung
ohne separaten Normaltarif-
Netzanschluss(b)

C1

C2

X5M

C1: Wärmepumpentarif-Netzanschluss
(3N~ oder 1N~)

C2: Wärmepumpentarif-
Netzanschlusskontakt

1
3
2

4 Wärmepumpentarif-Stromversorgung mit
separatem Normaltarif-Netzanschluss(b)

C1

C2C3

X5M

Z1F

X2M

C1: Wärmepumpentarif-Netzanschluss
(3N~ oder 1N~)

C2: Wärmepumpentarif-
Netzanschlusskontakt

C3: Separater Normaltarif-Netzanschluss
(1N~)

C4: Anschluss an X11Y

3

2
5

1
4

(a) Siehe "3.2.1 So öffnen Sie das Innengerät" auf Seite 6.
(b) Arten des Wärmepumpentarif-Netzanschlusses:

INFORMATION

Einige Arten des Wärmepumpentarif-Netzanschlusses
erfordern einen separaten Normaltarif-Netzanschluss für
das Innengerät. Dies ist in den folgenden Fällen
erforderlich:

▪ wenn der Wärmepumpentarif-Netzanschluss
unterbrochen ist, wenn er aktiv ist, ODER

▪ wenn kein Stromverbrauch des Innengeräts am
Wärmepumpentarif-Netzanschluss zulässig ist, wenn
dieser aktiv ist.

Detail C1: Werkseitig montiertes Stromversorgungskabel

Kabel: 3N+GND ODER 1N+GND

Maximaler Betriebsstrom: Siehe Typenschild am Gerät.

Schließen Sie das werkseitig montierte Stromversorgungskabel an
eine Stromversorgung mit 1N~ oder 3N~ an.
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a

b

Q1DI

L1 L2 L3 N
3N~, 50 Hz, 400 V AC

F1B

1 3 5 7

2 4 6 8
IIII

Q1DI

L N
1N~, 50 Hz, 230 V AC

F1B

1 3 5 7

2 4 6 8
IIII

1N~ 3N~OR

B
R

N

B
LK

G
R

Y

B
LU

Y
LW

/G
R

N

B
R

N

B
LK

G
R

Y

B
LU

Y
LW

/G
R

N

a Werkseitig montiertes Stromversorgungskabel
b Bauseitige Verkabelung

F1B Überstromsicherung (bauseitig zu liefern). Empfohlene
Sicherung für 1N~: 4‑polig, Sicherung mit 32 A, C-Kurve.
Empfohlene Sicherung für 3N~: 4‑polig, Sicherung mit
16 A, C-Kurve.

Q1DI Fehlerstrom-Schutzschalter (bauseitig zu liefern)

Detail C2: Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt

Kabel: 2×(0,75~1,25 mm²)

Maximale Länge: 50 m.

Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt: 16 V DC-
Erkennung (Spannungsversorgung durch Platine). Der
spannungsfreie Kontakt sollte die minimale anwendbare Last
von 15 V DC, 10 mA gewährleisten.

Schließen Sie den Wärmepumpentarif-Stromversorgungskontakt
(S1S) wie folgt an.

2×

1×

X5M

1×

9 10

S1S

INFORMATION

Der Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt ist mit den
gleichen Anschlüssen verbunden (X5M/9+10) wie der
Sicherheitsthermostat. An das System kann ENTWEDER
ein Wärmepumpentarif-Netzanschluss ODER ein
Sicherheitsthermostat angeschlossen werden.

Detail C3: Separater Normaltarif-Netzanschluss

Kabel: 1N+GND

Maximaler Betriebsstrom 6,3 A

Schließen Sie den separaten Normaltarif-Netzanschluss wie folgt an:

Q3DI

L N
1N~, 50 Hz, 230 V AC

1×

2×

X2M

1×
5 6
L N

Detail C4: Anschluss an X11Y

Werkseitig montierte Kabel.

Trennen Sie X11Y von X11YA und schließen Sie es an X11YB an.

Z1F

X11YA

X11YB

X2M/5+6

X11Y
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Detail C5: Optionales Kit EKGSPOWCAB

Installieren Sie das Options-Kit EKGSPOWCAB (= Netzkabel
für geteilte Stromversorgung). Die Installationsanweisungen
sind der Installationsanleitung des Options-Kits zu
entnehmen.

Q2DI

L N
1N~, 50 Hz, 230 V AC

F2B

1 3

2 4
II

B
R

N

B
LU

Y
LW

/G
R

N

Z15C
N=1

2
3

X22YB
1

X22Y
Z2F/1
Z2F/2
Z2F/3EKGSPOWCAB

F2B Überstromsicherung (bauseitig zu liefern). Empfohlene
Sicherung: 2‑polig, Sicherung mit 16 A, C-Kurve.

Q2DI Fehlerstrom-Schutzschalter (bauseitig zu liefern)

Konfiguration Stromversorgung

[9.3] Reserveheizung

[9.8] Wärmepumpentarif

5.4 So schließen Sie den dezentralen
Außentemperaturfühler an

Zum Messen der Außenumgebungstemperatur wird der dezentrale
Außentemperaturfühler (der als Zubehör geliefert) verwendet.

INFORMATION

Wenn die Soll-Vorlauftemperatur witterungsgeführt ist, ist
die Messung der Außentemperatur rund um die Uhr
wichtig.

Dezentraler Außentemperaturfühler + Kabel (40 m), geliefert
als Zubehör
[9.B.2] Abweichung ext. ATFühl. (= bauseitige
Überblickeinstellung [2‑0B])

[9.B.3] Durchschnittliche Zeitspanne (= bauseitige
Überblickeinstellung [1‑0A])

1 Schließen Sie das Kabel des externen Temperaturfühlers an
das Innengerät an.

a c db

a Werkseitig montiertes Kabel

b Verbindungsanschlüsse (bauseitig zu liefern)
c Kabel für dezentralen Außentemperaturfühler (40 m)

(geliefert als Zubehör)
d Dezentraler Außentemperaturfühler (geliefert als Zubehör)

2 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

3 Installieren Sie den dezentralen Außentemperaturfühler an der
Außenseite wie in der Installationsanleitung des Fühlers (der
als Zubehör geliefert wird) beschrieben.

5.5 So schließen Sie das Absperrventil
an

INFORMATION

Verwendungsbeispiel Absperrventil. Bei einer VLT-
Zone und einer Kombination aus Fußbodenheizung und
Wärmepumpen-Konvektoren installieren Sie ein
Absperrventil vor der Fußbodenheizung, um eine
Kondensation auf dem Boden während des Kühlbetriebs
zu verhindern. Weitere Informationen finden Sie im
Monteur-Referenzhandbuch.

Kabel: 2×0,75 mm²

Maximaler Betriebsstrom: 100 mA

230 V Wechselstrom Spannungsversorgung durch Platine
[2.D] Absperrventil

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte 1
3
22 Bedieneinheit-Blende

3 Monteur-Schaltkastenabdeckung

2 Schließen Sie das Ventilsteuerkabel an die entsprechenden
Klemmen wie in der Abbildung unten dargestellt an.

HINWEIS

Die Verkabelung ist bei einem NC-Ventil (Schließer) und
einem NO-Ventil (Öffner) unterschiedlich.
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M2S

1×

2×

NO NCOR

X2M

1×

2128

X2M

1×

21 29

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.6 So schließen Sie die Stromzähler
an

Kabel: 2 (pro Meter)×0,75 mm²

Stromzähler: 12 V Gleichstrom Impulserkennung (Spannung
wird durch Platine geliefert)
[9.A] Stromverbrauchsmess.

INFORMATION

Überprüfen Sie bei einem Stromzähler mit
Transistorausgang die Polarität. Der Plus-Pol MUSS mit
X5M/6 undX5M/4 und der Minus-Pol mit X5M/5 und X5M/3
verbunden werden.

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte 1
3
22 Bedieneinheit-Blende

3 Monteur-Schaltkastenabdeckung

2 Schließen Sie das Stromzählerkabel an die entsprechenden
Klemmen wie in der Abbildung unten dargestellt an.

S3S S2S

3 4 5 6

2×

1×

X5M

1×

5 6
3 4

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.7 So schließen Sie die
Brauchwasserpumpe an

Kabel: (2+GND)×0,75 mm²

Brauchwasserpumpenausgang. Maximale Last: 2 A
(Einschaltstrom), 230 V AC, 1 A (kontinuierlich)
[9.2.2] BW-Pumpe

[9.2.3] BW Pumpenprogramm

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte 1
3
22 Bedieneinheit-Blende

3 Monteur-Schaltkastenabdeckung

2 Schließen Sie das Kabel der Brauchwasserpumpe an die
entsprechenden Klemmen wie in der Abbildung unten
dargestellt an.
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1~
MM2P

1×

2×

X2M
1× 1 2

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.8 So schließen Sie den
Alarmausgang an

Kabel: (2+1)×0,75 mm²

Maximale Last: 0,3 A, 250 V AC
[9.D] Alarmausgang

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte

3

2
5

1
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Monteur-Schaltkastenabdeckung
5 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Schließen Sie das Kabel des Alarmausgangs an die
entsprechenden Klemmen wie in der Abbildung unten
dargestellt an. Stellen Sie sicher, dass Sie die Kabel 2 und 3
zwischen dem Monteur-Schaltkasten und dem
Hauptschaltkasten mit einer Kabelhülse (bauseitig zu liefern)
versehen, sodass sie doppelt isoliert sind.

14a 21

YCY1

X2M

1

2

32

A4P

b
a

1+2 Mit dem Alarmausgang
verbundene Kabel

3 Kabel zwischen dem Monteur-
Schaltkasten und dem
Hauptschaltkasten

a EKRP1HB muss installiert
sein.

b Kabelhülse (bauseitig zu
liefern)

1×

2×

21

1×

b

a

X2M

14a 21

L
N

YC
Y1

1
2

3

1×

1×

b

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.9 So schließen Sie den Ausgang
EIN/AUS für Heizen/Kühlen an

Kabel: (2+1)×0,75 mm²

Maximale Last: 3,5 A, 250 V AC
—

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):
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1 Obere Platte

3

2
5

1
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Monteur-Schaltkastenabdeckung
5 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Schließen Sie das Kabel des Alarmausgangs an die
entsprechenden Klemmen wie in der Abbildung unten
dargestellt an. Stellen Sie sicher, dass Sie die Kabel 2 und 3
zwischen dem Monteur-Schaltkasten und dem
Hauptschaltkasten mit einer Kabelhülse (bauseitig zu liefern)
versehen, sodass sie doppelt isoliert sind.

14a 21

YCY2

X2M

1

2

32

A4P

b
a

1+2 Mit dem Alarmausgang
verbundene Kabel

3 Kabel zwischen dem Monteur-
Schaltkasten und dem
Hauptschaltkasten

a EKRP1HB muss installiert
sein.

b Kabelhülse (bauseitig zu
liefern)

1×

2×

21

1×

b

a

X2M

14a 21

L
N

YC

Y2

1
2

3

1×

1×

b

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.10 So schließen Sie den Umschalter
zur externen Wärmequelle an

Kabel: 2×0,75 mm²

Maximale Last: 0,3 A, 250 V AC

Minimale Last: 20 mA, 5 V DC
[9.C] Bivalent

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte

3

1

2
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Schließen Sie das Kabel des Umschalters zur externen
Wärmequelle an die entsprechenden Klemmen wie in der
Abbildung unten dargestellt an.
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1×

2×

X2X1

LN

X2 X1

a

a EKRP1HB muss installiert sein.

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.11 So schließen Sie die
Stromverbrauch-Digitaleingänge
an

Kabel: 2 (pro Eingangssignal)×0,75 mm²

Digitaleingänge für Leistungsbeschränkung:
12 V Gleichspannung / 12 mA Demodulation
(Spannungsversorgung durch Platine)
[9.9] Stromverbrauchskontrolle.

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte

3

1

2
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Schließen Sie das Kabel der Stromverbrauch-Digitaleingänge
an die entsprechenden Klemmen wie in der Abbildung unten
dargestellt an.

12345

S6S
S7S
S8S
S9S

1×

2×

1
2

3
4

5

a

a EKRP1AHTA muss installiert sein.

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

5.12 So schließen Sie das
Sicherheitsthermostat an (Öffner)

Kabel: 2×0,75 mm²

Sicherheitsthermostat-Kontakt: 16 V Gleichstrom-Erkennung
(Spannungsversorgung durch Platine)
[9.8.1]=3 (Wärmepumpentarif = Sicherheitsthermostat)

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte 1
3
22 Bedieneinheit-Blende

3 Monteur-Schaltkastenabdeckung

2 Schließen Sie das Kabel des Sicherheitsthermostats (Öffner)
an die entsprechenden Klemmen wie in der Abbildung unten
dargestellt an.
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2×

1×

X5M

1×

9 10

Q4L

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsthermostat
entsprechend den geltenden Vorschriften ausgewählt und
installiert wird.

Um ein unnötiges Auslösen des Sicherheitsthermostats zu
verhindern, wird in jedem Fall empfohlen, dass …

▪ … sich der Sicherheitsthermostat automatisch
zurücksetzen lässt.

▪ … der Sicherheitsthermostat eine maximale
Temperaturvariationsrate von 2°C/Min. hat.

▪ … es einen minimalen Abstand von 2 m zwischen dem
Sicherheitsthermostat und dem 3-Wege-Ventil gibt.

INFORMATION

Vergessen Sie nach der Installation NICHT, den
Sicherheitsthermostat zu konfigurieren. Ohne ein
Konfiguration ignoriert das Innengerät den
Sicherheitsthermostatkontakt.

INFORMATION

Der Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt ist mit den
gleichen Anschlüssen verbunden (X5M/9+10) wie der
Sicherheitsthermostat. An das System kann ENTWEDER
ein Wärmepumpentarif-Netzanschluss ODER ein
Sicherheitsthermostat angeschlossen werden.

5.13 So schließen den Sole-
Niederdruckschalter an

Je nach der geltenden Gesetzgebung muss eventuell ein Anschluss
für den Sole-Niederdruckschalter installiert werden (bauseitig zu
liefern).

HINWEIS

Wir empfehlen die Verwendung eines mechanischen
Soledruckschalters. Bei Verwendung eines elektrischen
Soledruckschalters kann ein kapazitiver Stromfluss
eventuell den Betrieb des Flussschalters stören, was zu
einem Fehler am Gerät führen kann.

Kabel: 2×0,75 mm²

Stellen Sie die bauseitige Überblickeinstellung [C-0B]=1 ein.

▪ Wenn [C-0B]=0 (Sole-Niederdruckschalter nicht installiert),
prüft das Gerät den Eingang nicht.

▪ Wenn [C-0B]=1 (Sole-Niederdruckschalter installiert), prüft
das Gerät den Eingang. Wenn der Eingang "offen" ist, tritt
Fehler EJ-01 ein.

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte 1
3
22 Bedieneinheit-Blende

3 Monteur-Schaltkastenabdeckung

2 Schließen Sie die Sole-Niederdruckschalterkabel wie in der
Darstellung unten gezeigt an.

2×

1×

A16P/X13A/1+4

1×

S1PL
P<

ba c

a Durchschnittene Kabelwindung von A16P/X13A/1+4
(werkseitig befestigt)

b Verbindungsanschlüsse (bauseitig zu liefern)
c Kabel vom Sole-Niederdruckschalterkabel (bauseitig zu

liefern)

3 Das Kabel mit Kabelbindern an den Kabelbinderhalterungen
befestigen.
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5.14 LAN-Adapter

5.14.1 Informationen zum LAN-Adapter
Das Innengerät enthält einen integrierten LAN-Adapter (Modell:
BRP069A61), der folgende Funktionen ermöglicht:

▪ App-Steuerung des Daikin Altherma-Wärmepumpensystems

▪ Integration des Wärmepumpensystems in eine Smart Grid-
Anwendung

Komponenten: Platine

X1A

X2A

X3A

X4A

b

a

LD1

LD2

LD3

LD4

X1A~X4A Anschlüsse
a DIP-Schalter
b Status-LEDs

Status-LEDs

LED Beschreibung Verhalten
LD1 Anzeige der

Stromversorgung des
Adapters und im normalen
Betrieb.

▪ LED blinkt: normaler
Betrieb.

▪ LED blinkt NICHT: kein
Betrieb.

LD2 Anzeige der TCP/IP-
Kommunikation mit dem
Router.

▪ LED ein: normale
Kommunikation.

▪ LED blinkt:
Kommunikationsproble
m.

LD3 Anzeige der
Kommunikation mit dem
Innengerät.

▪ LED ein: normale
Kommunikation.

▪ LED blinkt:
Kommunikationsproble
m.

LD4 Anzeige der Smart Grid-
Aktivität.

▪ LED ein: Smart Grid-
Funktionalität der
Innengeräte wird über
den LAN-Adapter
gesteuert.

▪ LED aus: Das System
läuft unter normalen
Betriebsbedingungen
(Raumheizung/Kühlen,
Produktion von
Brauchwasser) oder
läuft in der Smart Grid-
Betriebsart "Normalen
Betrieb"/"Freier Modus".

Systemanforderungen
Die für das Daikin Altherma-System geltenden Anforderungen
hängen von der LAN-Adapter-Anwendung/dem Systemlayout ab.

App-Steuerung

Posten Erforderlich
LAN-Adapter-
Software

Es wird empfohlen, die LAN-Adapter-
Software immer auf dem aktuellen Stand zu
halten.

Gerätesteuerungsmet
hode

Stellen Sie sicher, dass bei der
Bedieneinheit [2.9]=2 (Steuerung =
Raumthermostat) eingestellt ist.

Smart Grid-Anwendung

Posten Erforderlich
LAN-Adapter-
Software

Es wird empfohlen, die LAN-Adapter-
Software immer auf dem aktuellen Stand zu
halten.

Gerätesteuerungsmet
hode

Stellen Sie sicher, dass bei der
Bedieneinheit [2.9]=2 (Steuerung =
Raumthermostat) eingestellt ist.

Brauchwassereinstell
ungen

Um eine Energiepufferung im
Brauchwasserspeicher zu ermöglichen,
stellen Sie sicher, dass an der Bedieneinheit
[9.1.3.3]=4 (Brauchwasser = Integriert)
eingestellt ist.

Stromverbrauchskont
rolle-Einstellungen

Stellen Sie sicher, dass bei der
Bedieneinheit folgende Einstellungen
vorgenommen wurden:

▪ [9.9.1]=1 (Stromverbrauchskontrolle =
Kontinuierlich)

▪ [9.9.2]=1 (Typ = kW)

INFORMATION

Anleitungen zur Durchführung der Softwareaktualisierung
finden Sie im Referenzhandbuch für den Monteur.

5.14.2 Überblick der elektrischen Anschlüsse
Anschlüsse

X4A

4
N
L

3
2
1

2
1

X1A

X2A

X3A

a1

b

c

a2

d

a1 An Solarwechselrichter/Energiemanagementsystem
a2 Erkennungsspannung mit 230 V Wechselstrom
b An Stromzähler
c Werkseitig montiertes Kabel zum Innengerät (P1/P2)
d Zum Router (über das werkseitig montierte Ethernetkabel

außerhalb des Geräts)

Anschlüsse
Bauseitig bereitzustellende Kabel:
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Anschluss Kabelabschnitt Kabel Maximale
Kabellänge

Router (über
das werkseitig

montierte
Ethernetkabel
außerhalb des

Geräts, das
vom X4A
kommt)

— — 50/100 m(a)

Stromzähler
(X2A)

0,75~1,25 mm2 2(b) 100 m

Solarwechselric
hter/

Energiemanage
mentsystem +

Erkennungsspa
nnung mit

230 V Wechsels
trom (X1A)

0,75~1,5 mm2 Abhängig von
der

Anwendung(c)

100 m

(a) Ethernetkabel: Berücksichtigen Sie den maximal
zulässigen Abstand zwischen dem LAN-Adapter und dem
Router, der bei Kabeln der Kategorie 5e bei 50 m liegt und
bei Kabeln der Kategorie 6 bei 100 m.

(b) Diese Kabel MÜSSEN umhüllt sein. Empfohlene Länge der
Abisolierung: 6 mm.

(c) Die gesamte Verkabelung zum X1A MUSS H05VV sein.
Erforderliche Länge der Abisolierung: 7 mm. Weitere
Informationen finden Sie unter "5.14.5 Solarwechselrichter/
Energiemanagementsystem" auf Seite 24.

5.14.3 Router
Stellen Sie sicher, dass der LAN-Adapter über eine LAN-Verbindung
verbunden werden kann.

Die minimale Kategorie für das Ethernetkabel ist 5e.

So schließen Sie den Router an
Verwenden Sie eine der folgenden Methoden (A, B oder C), um den
Router anzuschließen:

a

A/B/C b

c

a Werkseitig montiertes Ethernetkabel
b Router (bauseitig zu liefern)
c Smartphone mit App-Steuerung (bauseitig zu liefern)

# Routerverbindung
A Verdrahtet

a d
b

c

d Bauseitig bereitzustellendes Ethernetkabel:

▪ Mindestkategorie: Cat5e

▪ Maximale Länge:

▪ 50 m im Fall von Cat5e-Kabeln

▪ 100 m im Fall von Cat6-Kabeln

# Routerverbindung
B Drahtlos

a
be

c

e Kabellose Bridge (bauseitig zu liefern)
C Stromleitung

f
a

f

b

c
g

f Stromleitungsadapter (bauseitig zu liefern)

g Stromleitung (bauseitig zu liefern)

INFORMATION

Es wird empfohlen, den LAN-Adapter direkt mit dem
Router zu verbinden. Abhängig von der WLAN-Brücke
oder dem Stromleitungsadapter funktioniert das System
möglicherweise nicht ordnungsgemäß.

HINWEIS

Um Kommunikationsproblem aufgrund eines Kabelbruchs
zu verhindern, überschreiten Sie NICHT den minimalen
Biegeradius des Ethernetkabels.

5.14.4 Stromzähler
Wenn der LAN-Adapter mit dem Stromzähler verbunden ist, stellen
Sie sicher, dass es sich um einen Impulsstromzähler handelt.

Anforderungen:

Posten Technische Daten
Typ Impulszähler (5 V DC -

Impulserfassung)
Mögliche Anzahl der Impulse ▪ 100 Impulse/kWh

▪ 1000 Impulse/kWh
Impulsdauer Mindest-

Einschaltzeit
10 ms

Mindest-
Ausschaltzeit

100 ms

Messtyp Abhängig von der Installation:

▪ Einphasiger
Wechselstromzähler

▪ Dreiphasiger
Wechselstromzähler
(symmetrische Lastverteilung)

▪ Dreiphasiger
Wechselstromzähler
(unsymmetrische
Lastverteilung)

INFORMATION

Es ist erforderlich, dass der Stromzähler über eine
Impulsausgabe verfügt, die die Gesamtenergie messen
kann, die IN das Netz eingespeist wird.

Empfohlene Stromzähler

Phase ABB-Referenz
Eine 2CMA100152R1000 B21 212-100
Drei 2CMA100166R1000 B23 212-100
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So schließen Sie den Stromzähler an

HINWEIS

Um Schäden an der Platine zu verhindern, ist es NICHT
zulässig, die elektrische Verkabelung an den Steckern
anzuschließen, die bereits mit der Platine verbunden sind.
Verbinden Sie zuerst die Kabel mit den Steckern und dann
die Stecker mit der Platine.

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte

3

1

2
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Verbinden Sie den Stromzähler mit den LAN-
Adapteranschlüssen X2A/1+2.

1×

2×

S1S

 

1
2

2
1

INFORMATION

Beachten Sie die Polarität des Kabels. Das Plus-Kabel
MUSS mit X2A/1 und das Minus-Kabel mit X2A/2
verbunden werden.

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Sie den Stromzähler in der
richtigen Ausrichtung anschließen, sodass er die
Gesamtenergie misst, die IN das Netz eingespeist wird.

5.14.5 Solarwechselrichter/
Energiemanagementsystem

INFORMATION

Bestätigen Sie vor der Installation, dass der
Solarwechselrichter/das Energiemanagementsystem mit
den Digitalausgängen ausgestattet ist, die für die
Verbindung mit dem LAN-Adapter erforderlich sind.
Weitere Informationen finden Sie im Monteur-
Referenzhandbuch.

Der Anschluss X1A dient der Verbindung des LAN-Adapters mit den
Digitalausgängen eines Solarwechselrichters/
Energiemanagementsystems und ermöglicht die Integration des
Daikin Altherma-Systems in eine Smart Grid-Anwendung.

X1A/N+L versorgen den Eingangskontakt des X1A mit einer
Erkennungsspannung mit 230  V  Wechselstrom. Durch die
Erkennungsspannung mit 230  V  Wechselstrom kann der Zustand
(geöffnet oder geschlossen) der Digitaleingänge erkannt werden. Sie
versorgt NICHT den Rest der LAN-Adapter-Platine mit Strom.

Stellen Sie sicher, dass X1A/N+L durch einen flinken Schutzschalter
geschützt sind (Nennspannung 100 mA~6 A, Typ B).

Die übrige Verkabelung zum X1A variiert abhängig von den am
Solarwechselrichter/Energiemanagementsystem verfügbaren
Digitalausgängen und/oder den Smart Grid-Betriebsarten, in denen
das System laufen soll.

Smart Grid-Betriebsart SG0

(X1A/1+2)

SG1

(X1A/3+4)
Normaler Betrieb/Freier Modus

KEINE Smart Grid-Anwendung

Öffnen Öffnen

Empfohlen EIN

Energiepufferung im
Brauchwasserspeicher und/oder
im Raum, MIT
Leistungsbegrenzung.

Geschlossen Öffnen

Erzwungene ABSCHALTUNG

Deaktivierung des Außengeräts
und des Betriebs der elektrischen
Heizungen im Fall von hohen
Stromtarifen.

Öffnen Geschlossen

Zwangs-EIN

Energiepufferung im
Brauchwasserspeicher und/oder
im Raum, OHNE
Leistungsbegrenzung.

Geschlossen Geschlossen

Weitere Informationen finden Sie im Monteur-Referenzhandbuch.

So schließen Sie den Solarwechselrichter/das
Energiemanagementsystem an

HINWEIS

Um Schäden an der Platine zu verhindern, ist es NICHT
zulässig, die elektrische Verkabelung an den Steckern
anzuschließen, die bereits mit der Platine verbunden sind.
Verbinden Sie zuerst die Kabel mit den Steckern und dann
die Stecker mit der Platine.

INFORMATION

Wie die Digitaleingänge an X1A angeschlossen werden,
hängt von der Smart Grid-Anwendung ab. Die in den unten
aufgeführten Anleitungen beschriebene Verbindung dient
dazu, dass das System in der Betriebsart "Empfohlen EIN"
laufen kann. Weitere Informationen finden Sie im Monteur-
Referenzhandbuch.
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WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass X1A/N+L durch einen flinken
Schutzschalter geschützt sind (Nennspannung
100 mA~6 A, Typ B).

WARNUNG

Wenn Sie die Verkabelung an den LAN-Adapteranschluss
X1A anschließen, stellen Sie sicher, dass jede Ader fest
am entsprechenden Anschluss angebracht ist. Verwenden
Sie einen Schraubendreher, um die Kabelklemmen zu
öffnen. Stellen Sie sicher, dass der abisolierte Kupferleiter
vollständig in die Klemme eingeführt ist (der abisolierte
Kupferleiter darf NICHT sichtbar sein).

1

3
2

1 Öffnen Sie die folgenden Teile (siehe "3.2.1 So öffnen Sie das
Innengerät" auf Seite 6):

1 Obere Platte

3

1

2
4

2 Bedieneinheit-Blende
3 Frontblende
4 Hauptschaltkasten-Abdeckung

2 Legen Sie eine Erkennungsspannung an X1A/N+L an. Stellen
Sie sicher, dass X1A/N+L durch einen flinken Schutzschalter
geschützt sind (100 mA~6 A, Typ B).

3 Wenn das System in der Betriebsart "Empfohlen EIN" läuft
(Smart Grid-Anwendung), verbinden Sie die Digitalausgänge
des Solarwechselrichters/Energiemanagementsystems mit den
LAN-Adapter-Digitaleingängen X1A/1+2.

1×

2×

S1S N L

2 1

4
N
L

3
2
1

1
2
N L

6 Erweiterte-Funktion

6.1 Übersicht: Konfiguration
In diesem Kapitel ist beschrieben, was Sie tun und wissen müssen,
um das System nach der Installation zu konfigurieren.

HINWEIS

Die in diesem Kapitel aufgeführten Erklärungen zur
Konfiguration stellen LEDIGLICH eine grundlegende
Erläuterung dar. Ausführlichere Erklärungen sowie
Hintergrundinformationen finden Sie im Monteur-
Referenzhandbuch.

Warum
Wenn Sie das System NICHT korrekt konfigurieren, arbeitet es
möglicherweise NICHT erwartungsgemäß. Die Konfiguration
beeinflusst folgende Punkte:

▪ Die Berechnungen der Software

▪ Die Anzeige und die Bedienmöglichkeiten an der
Benutzerschnittstelle

Wie
Sie können das System über die Bedieneinheit konfigurieren.

▪ Erste Schritte –  Konfigurationsassistent. Wenn Sie die
Bedieneinheit erstmalig (über das Innengerät) einschalten, wird
ein Konfigurationsassistent aufgerufen, der Sie bei der
Konfiguration des Systems unterstützt.

▪ Starten Sie den Konfigurationsassistenten neu. Wenn das
System bereits konfiguriert wurde, können Sie den
Konfigurationsassistenten neu starten. Um den
Konfigurationsassistenten neu zu starten, gehen Sie zu
Monteureinstellungen > Konfigurations-Assistent.
Informationen zum Zugriff auf die Monteureinstellungen finden
Sie unter "6.1.1  So rufen Sie die am häufigsten verwendeten
Befehle auf" auf Seite 26.

▪ Danach. Bei Bedarf können Sie Änderungen an der Konfiguration
in der Menüstruktur oder den Überblickeinstellungen vornehmen.

INFORMATION

Wenn der Konfigurationsassistent beendet ist, zeigt die
Bedieneinheit einen Überblickbildschirm an und Sie
werden aufgefordert, die Einstellungen zu bestätigen.
Wenn sie bestätigt wurden, wird das System neu gestartet
und der Startbildschirm wird angezeigt.

Zugriff auf die Einstellungen – Legende für Tabellen
Es gibt zwei verschiedene Möglichkeiten, um auf die
Monteureinstellungen zuzugreifen. Jedoch sind NICHT alle
Einstellungen über beide Möglichkeiten verfügbar. In diesem Fall ist
dies durch die entsprechenden Tabellenspalten in diesem Kapitel
durch "Nicht zutreffend" angegeben.

Methode Tabellenspalte
Aufrufen der Einstellungen über die
"Brotkrumen" im Startmenü-Bildschirm
oder der Menüstruktur. Um Brotkrumen zu
ermöglichen, drücken Sie die -Taste auf
dem Startbildschirm.

#

Beispiel: [9.1.5.2]

Zugriff auf Einstellungen über den Code in
der Übersicht über die bauseitigen
Einstellungen.

Code

Beispiel: [C-07]

Siehe auch:

▪ "So greifen Sie auf die Monteureinstellungen zu" auf Seite 26

▪ "6.4  Menüstruktur: Übersicht über die Monteureinstellungen"  auf
Seite 32
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6.1.1 So rufen Sie die am häufigsten
verwendeten Befehle auf

So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe
Sie können die Zugriffserlaubnisstufe wie folgt ändern:

1 Gehen Sie zu [B]: Benutzerprofil.
2 Geben Sie den gültigen Code für die

Zugriffserlaubnis ein.
—

▪ Bewegen Sie den Cursor von links nach rechts.
▪ Blättern Sie durch die Liste der Ziffern und ändern

Sie die ausgewählte Ziffer.
▪ Bestätigen Sie den Pincode und fahren Sie fort.

Monteur-Pincode

Der Monteur-Pincode ist 5678. Nun sind zusätzliche Menüelemente
und Monteureinstellungen verfügbar.

5678
Monteur

Pincode Erweiterter Endbenutzer

Der Erweiterter Endbenutzer-Pincode ist 1234. Nun sind
zusätzliche Menüelemente für den Benutzer sichtbar.

Benutzer-Pincode

Der Benutzer-Pincode ist 0000.

So greifen Sie auf die Monteureinstellungen zu
1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf Monteur.

2 Gehen Sie zu [9]: Monteureinstellungen.

Ändern einer Übersichtseinstellung
Beispiel: Ändern Sie [1‑01] von 15 in 20.

Die meisten Einstellungen können über die Menüstruktur konfiguriert
werden. Wenn Sie aus irgendeinem Grund eine Einstellung über die
Überblickeinstellungen ändern müssen, können Sie die
Überblickeinstellungen wie folgt aufrufen:

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf Monteur.
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [9.I]: Monteureinstellungen >
Übersicht der Einstellungen.

3 Drehen Sie den linken Regler, um den ersten Teil
der Einstellung auszuwählen, und bestätigen Sie die
Auswahl durch Drücken des Reglers.

00

01

02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

0

1
2
3

4 Drehen Sie den linken Regler zur Auswahl des
zweiten Teils der Einstellung.

00

01 15
02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

1

5 Drehen Sie den rechten Regler, um den Wert
zwischen 15 und 20 anzupassen.

00

01 20
02

03
04

05

06

07

08
09

0A

0B

0C

0D
0E

1

6 Drücken Sie den linken Regler, um die Einstellung
zu bestätigen.

7 Drücken Sie die Taste in der Mitte, um zum
Startbildschirm zurückzukehren.

INFORMATION

Wenn Sie die Überblickeinstellungen ändern und zum
Startbildschirm zurückkehren, zeigt die Bedieneinheit eine
Popup-Meldung an und fordert Sie zum Neustart des
Systems auf.

Nach der Bestätigung wird das System neu gestartet und
die aktuellen Änderungen werden übernommen.

6.2 Konfigurationsassistent
Nach dem ersten Einschalten des Systems leitet die Bedieneinheit
Sie durch die Verwendung des Konfigurationsassistenten. Auf diese
Art können Sie die wichtigsten Ausgangseinstellungen vornehmen.
Auf diese Art kann das Gerät ordnungsgemäß laufen. Danach
können detailliertere Einstellungen bei Bedarf über die Menüstruktur
vorgenommen werden.

6.2.1 Konfigurationsassistent: Sprache

# Code Beschreibung
[7.1] Nicht

zutreffend
Sprache

6.2.2 Konfigurationsassistent: Uhrzeit und
Datum

# Code Beschreibung
[7.2] Nicht

zutreffend
Einstellen der lokalen Uhrzeit und des
Datums

INFORMATION

Standardmäßig ist die Sommerzeit aktiviert und das
Uhrzeitformat ist auf 24 Stunden eingestellt. Diese
Einstellungen können nur während der Erstkonfiguration
oder über die Menüstruktur [7.2]:
Benutzereinstellungen > Zeit/Datum geändert
werden.

6.2.3 Konfigurationsassistent: System
Innengerätetyp
Der Innengerät-Typ wird angezeigt, kann aber nicht angepasst
werden.

Reserveheizungstyp
Die Reserveheizung ist so ausgelegt, dass sie an die meisten
europäischen Stromnetze angeschlossen werden kann. Der Typ der
Reserveheizung muss über die Bedieneinheit eingestellt werden. Bei
Geräten mit einer Reserveheizung kann der Typ der Heizung
angezeigt aber nicht geändert werden.
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Brauchwasser
Die folgende Einstellung bestimmt, ob das System Brauchwasser
bereiten kann und welcher Speicher verwendet wird. Diese
Einstellung ist schreibgeschützt.

# Code Beschreibung
[9.2.1] [E‑05](*)

[E‑06](*)

[E‑07](*)

▪ Kein BW (Brauchwasser)

▪ Integriert
Die Reserveheizung wird auch zum
Heizen des Brauchwassers
verwendet.

(*) Menüstruktur-Einstellung [9.2.1] ersetzt die folgenden 3
Überblickeinstellungen:

[E-05] Kann das System Brauchwasser bereiten?
[E-06] Ist ein Brauchwasserspeicher im System installiert?
[E-07] Welche Art von Brauchwasserspeicher ist installiert?

Notbetrieb
Wenn die Wärmepumpe nicht läuft, kann die Reserveheizung als
Notfallheizung dienen. Sie übernimmt dann entweder automatisch
oder durch manuellen Eingriff die Heizlast.

▪ Wenn Notbetrieb auf Automatisch gestellt ist und die
Wärmepumpe ausfällt, übernimmt die Reserveheizung
automatisch die Brauchwasserproduktion und die Raumheizung.

▪ Wenn Notbetrieb auf Manuell gestellt ist und die Wärmepumpe
ausfällt, stoppen die Brauchwasserproduktion und die
Raumheizung.
Um eine manuelle Wiederherstellung über die Bedieneinheit
vorzunehmen, rufen Sie den Fehler-Hauptmenübildschirm auf
und prüfen Sie, ob die Reserveheizung den gesamten Heizbedarf
übernehmen kann.

▪ Setzen Sie alternativ Notbetrieb auf einen der folgenden Modi:

▪ Auto-SH reduziert/Brauchwasser ein: Die Raumheizung
ist reduziert, aber Brauchwasser ist noch verfügbar.

▪ Auto-SH reduziert/Brauchwasser aus: Die Raumheizung
ist reduziert und Brauchwasser ist NICHT verfügbar.

▪ Auto-SH normal/Brauchwasser aus: Die Raumheizung läuft
normal, aber Brauchwasser ist NICHT verfügbar.

Ähnlich wie im Manuell-Modus kann das Gerät die vollständige Last
mit der Reserveheizung bewältigen, wenn der Benutzer dies über
den Fehler-Hauptmenübildschirm aktiviert.

Um den Energiebedarf niedrig zu halten, empfehlen wir,
Notbetrieb auf Auto-SH reduziert/Brauchwasser aus zu
setzen, wenn das Haus über längere Zeit unbeaufsichtigt ist.

# Code Beschreibung
[9.5.1] Nicht

zutreffend
▪ 0: Manuell

▪ 1: Automatisch

▪ 2: Auto-SH reduziert/
Brauchwasser ein

▪ 3: Auto-SH reduziert/
Brauchwasser aus

▪ 4: Auto-SH normal/Brauchwasser
aus

INFORMATION

Wenn die Wärmepumpe ausfällt und Notbetrieb nicht auf
Automatisch (Einstellung 1) eingestellt ist, bleiben die
Funktion "Frostschutz Raum", die Funktion "Estrich-
Aufheiz" mittels der Fußbodenheizung und die
Frostschutzfunktion für die Wasserleitungen auch dann
aktiv, wenn der Benutzer den Notbetrieb NICHT bestätigt.

Anzahl der Zonen
Das System kann Wasser in bis zu 2 Wassertemperaturzonen
einspeisen. Während der Konfiguration muss die Anzahl der
Wasserzonen eingestellt werden.

INFORMATION

Mischstation. Wenn Ihr Systemlayout 2 VLT-Zonen
enthält, müssen Sie vor der VLT-Hauptzone eine
Mischstation installieren.

# Code Beschreibung
[4.4] [7‑02] ▪ 0: Einzelne Zone

Nur eine Vorlauftemperaturzone:

a

▪ a: VLT-Hauptzone
[4.4] [7‑02] ▪ 1: Duale Zone

Zwei Vorlauftemperaturzonen. In der
Vorlauftemperatur-Hauptzone
befinden sich Wärmeüberträger mit
höherer Heizlast und eine
Mischstation, um die Soll-
Vorlauftemperatur zu erzielen. Beim
Heizen:

a

b

c

▪ a: VLT-Zusatzzone: Höchste
Temperatur

▪ b: VLT-Hauptzone: Niedrigste
Temperatur

▪ c: Mischstation
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ACHTUNG

Wenn 2 Zonen vorliegen, ist es wichtig, dass die Zone mit
der niedrigsten Wassertemperatur als Hauptzone
konfiguriert ist, und dass die Zone mit der höchsten
Wassertemperatur als Zusatzzone konfiguriert ist. Wenn
das System nicht auf diese Art konfiguriert wird, könnte es
zu Schäden am Heizverteilsystem kommen.

ACHTUNG

Wenn 2 Zonen vorliegen und die Verteilertypen falsch
konfiguriert sind, kann Wasser mit hoher Temperatur an
einen Verteiler mit niedriger Temperatur geleitet werden
(Fußbodenheizung). Um das zu vermeiden:

▪ Installieren Sie ein Aquastat-/Thermostat-Ventil, um zu
hohe Temperaturen an einen Verteiler mit niedriger
Temperatur zu verhindern.

▪ Stellen Sie sicher, dass Sie die Verteilertypen für die
Hauptzone [2.7] und für die Zusatzzone [3.7] korrekt
entsprechend dem verbundenen Verteiler festlegen.

HINWEIS

Ein Überdruck-Bypass-Ventil kann in das System integriert
werden. Berücksichtigen Sie, dass dieses Ventil in den
Abbildungen möglicherweise nicht dargestellt wird.

6.2.4 Konfigurationsassistent: Reserveheizung
Die Reserveheizung ist so ausgelegt, dass sie an die meisten
europäischen Stromnetze angeschlossen werden kann. Wenn die
Reserveheizung verfügbar ist, müssen die Spannung und die
maximale Leistung über die Bedieneinheit festgelegt werden.

Spannung
Abhängig davon, wie die Reserveheizung an das Netz
angeschlossen ist und welche Spannung geliefert wird, muss der
richtige Wert eingestellt werden. Die Reserveheizung läuft in
Schritten von 1 kW, unabhängig von der Konfiguration.

# Code Beschreibung
[9.3.2] [5‑0D] ▪ 0: 230 V, 1phasig

▪ 2: 400 V, 3phasig

Maximale Leistung
Während des normalen Betriebs ist die maximale Leistung:

▪ 3 kW bei einem Gerät mit 230 V, 1N~

▪ 6 kW bei einem Gerät mit 400 V, 3N~

Die maximale Leistung der Reserveheizung kann beschränkt
werden. Der eingestellte Wert hängt von der verwendeten Spannung
(siehe Tabelle unten) ab und entspricht dann der maximalen
Leistung im Notbetrieb.

# Code Beschreibung
[9.3.5] [4-07](1) 0~6 kW bei der Einstellung der

Spannung auf 230 V, 1N~

0~9 kW bei der Einstellung der
Spannung auf 400 V, 3N~

(1) Wenn der Wert [4-07] niedriger eingestellt ist, wird in allen
Betriebsarten der niedrigste Wert verwendet.

6.2.5 Konfigurationsassistent: Hauptzone
Die wichtigsten Einstellungen für die Hauptzone mit abfließendem
Wasser können hier festgelegt werden.

Typ Wärmeerzeuger
Abhängig von der Wassermenge im System und dem Typ des
Heizverteilsystems der Hauptzone kann das Aufheizen oder
Abkühlen der Hauptzone mehr Zeit in Anspruch nehmen. Die

Einstellung Typ Wärmeerzeuger kann einen Ausgleich für ein
langsames oder schnelles Heiz-/Kühlsystem während des Aufwärm-/
Abkühlzyklus schaffen. Der Ziel-Delta-T für die Hauptzone hängt von
dieser Einstellung ab.

Bei der Steuerung des Raumthermostats beeinflusst Typ
Wärmeerzeuger die maximale Modulation der Soll-
Vorlauftemperatur und die Möglichkeit zur Nutzung der
automatischen Umstellung zwischen Kühlung und Heizung je nach
Innenumgebungstemperatur.

Es ist wichtig, Typ Wärmeerzeuger korrekt und in Einklang mit
Ihrem Systemlayout vorzunehmen.

# Code Beschreibung
[2.7] [2‑0C] ▪ 0: Fußbodenheizung

▪ 1: Ventilator-Konvektor

▪ 2: Heizkörper

Die Einstellung des Verteilertyps hat wie folgt Einfluss auf dem
Raumheizung-Sollwertbereich und den Ziel-Delta-T beim Heizen:

Beschreibung Raumheizungs-
Sollwertbereich

0: Fußbodenheizung Maximal 55°C
1: Ventilator-Konvektor Maximal 65°C
2: Heizkörper Maximal 65°C

Steuerung
Definiert, wie der Betrieb des Geräts gesteuert wird. Es gibt 3
Möglichkeiten:

# Code Beschreibung
[2.9] [C‑07] ▪ 0: Vorlauf

▪ 1: Externer Raumthermostat

▪ 2: Raumthermostat

Zeitprogramm
Gibt an, ob die Soll-Vorlauftemperatur einem Programm entspricht.
Der Einfluss des VLT-Sollwertmodus [2.4] ist wie folgt:

▪ Im VLT-Sollwertmodus Festgelegt können die programmierten
Aktionen für die Soll-Vorlauftemperatur voreingestellt oder
benutzerdefiniert sein.

▪ Im VLT-Sollwertmodus Witterungsgeführt sind die
programmierten Aktionen die gewünschten Verstellaktionen,
entweder voreingestellt oder benutzerdefiniert.

# Code Beschreibung
[2.1] Nicht

zutreffend
▪ 0: Nein

▪ 1: Ja

6.2.6 Konfigurationsassistent: Zusatzzone
Die wichtigsten Einstellungen für die Zusatzzone mit abfließendem
Wasser können hier festgelegt werden.

Typ Wärmeerzeuger
Ausführliche Informationen zu dieser Funktionalität finden Sie unter
"6.2.5 Konfigurationsassistent: Hauptzone" auf Seite 28.

# Code Beschreibung
[3.7] [2‑0D] ▪ 0: Fußbodenheizung

▪ 1: Ventilator-Konvektor

▪ 2: Heizkörper

Steuerung
Hier wird der Steuerungstyp angezeigt, kann aber nicht angepasst
werden. Er wird durch den Steuerungstyp der Hauptzone festgelegt.
Ausführliche Informationen zu dieser Funktionalität finden Sie unter
"6.2.5 Konfigurationsassistent: Hauptzone" auf Seite 28.
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# Code Beschreibung
[3.9] Nicht

zutreffend
▪ 0: Vorlauf, wenn der Steuerungstyp

der Hauptzone Vorlauf ist.

▪ 1: Externer Raumthermostat, wenn
der Steuerungstyp der Hauptzone
Externer Raumthermostat oder
Raumthermostat ist.

Zeitprogramm
Gibt an, ob die Soll-Vorlauftemperatur einem Programm entspricht.
Beachten Sie auch "6.2.5  Konfigurationsassistent: Hauptzone"  auf
Seite 28.

# Code Beschreibung
[3.1] Nicht

zutreffend
▪ 0: Nein

▪ 1: Ja

6.2.7 Detaillierter Bildschirm mit der
witterungsgeführten Kurve

Wenn der witterungsgeführte (WD) Betrieb aktiv ist, werden die Soll-
Vorlauftemperatur bzw. die Speichertemperatur automatisch
abhängig von der durchschnittlichen Außentemperatur reguliert.
Wenn die Außentemperatur niedriger ist, müssen die
Vorlauftemperatur bzw. die Speichertemperatur höher sein, da die
Wasserleitungen dann kälter sind, und umgekehrt.

Typ witterungsgeführte Kurve

# Code Beschreibung
[2.E] Nicht

zutreffend
▪ 0: 2-Punkt

▪ 1: Gefälle-Versatz

Witterungsgeführte Steilheit-Korrektur-Kurve
Definieren Sie die witterungsgeführte Kurve anhand der Steilheit und
Korrektur:

▪ Ändern Sie die Steilheit, um die Vorlauftemperatur für
unterschiedliche Umgebungstemperaturen unterschiedlich zu
erhöhen oder zu senken. Wenn zum Beispiel die
Vorlauftemperatur im Allgemeinen in Ordnung ist, sie aber bei
niedrigen Umgebungstemperaturen zu kalt ist, erhöhen Sie die
Steilheit, sodass die Vorlauftemperatur entsprechend stärker
aufgeheizt wird, je stärker die Umgebungstemperaturen fallen.

▪ Ändern Sie die Korrektur, um die Vorlauftemperatur für
unterschiedliche Umgebungstemperaturen gleichmäßig zu
erhöhen oder zu senken. Wenn zum Beispiel die
Vorlauftemperatur bei unterschiedlichen Umgebungstemperaturen
immer ein wenig zu kalt ist, verschieben Sie die Korrektur, um die
Vorlauftemperatur für alle Umgebungstemperaturen
gleichermaßen zu erhöhen.

Witterungsgeführte Steilheit-Korrektur-Kurve:
Beispielbildschirme
Witterungsgeführte Kurve, wenn die Steilheit ausgewählt ist:

X1 X2

c

d
e

Y1
Y2
Y3
Y4

a b

Witterungsgeführte Kurve, wenn die Korrektur ausgewählt ist:

Y1
Y2
Y3
Y4

X1 X2

a b
c

d
e

Mögliche Aktionen in diesem Bildschirm
Wählen Sie die Steilheit oder die Korrektur.
Erhöhen oder verringern Sie die Steilheit/Korrektur.
Wenn die Steilheit ausgewählt ist: Legen Sie die
Steilheit fest und wechseln Sie zur Korrektur.

Wenn die Korrektur ausgewählt ist: Legen Sie die
Korrektur fest.
Überprüfen Sie die Änderungen und kehren Sie zum
Untermenü zurück.

Posten Beschreibung
a Witterungsgeführte Kurve vor den Änderungen.
b Witterungsgeführte Kurve nach den Änderungen (als

Beispiel):

▪ Wenn die Steilheit geändert wird, ist die neue
bevorzugte Temperatur an X1 ungleich höher als die
bevorzugte Temperatur an X2.

▪ Wenn die Korrektur geändert wird, sind die neue
bevorzugte Temperatur an X1 und die bevorzugte
Temperatur an X2 gleichermaßen höher.

c Steilheit
d Korrektur
e Mögliche witterungsgeführte Zonen:

▪ : Heizen Hauptzone oder Zusatzzone

▪ : Kühlen Hauptzone oder Zusatzzone

▪ : Brauchwasser
X1, X2 Außentemperatur
Y1, Y2,
Y3, Y4

Soll-Speichertemperatur oder Soll-Vorlauftemperatur.
Das hier gezeigte Symbol entspricht dem
Heizverteilsystem für diese Zone:

▪ : Fußbodenheizung

▪ : Ventilator-Konvektor

▪ : Radiator

▪ : Brauchwasserspeicher

Witterungsgeführte 2-Punkte-Kurve
Die witterungsgeführte Kurve wird durch zwei Sollwerte definiert:

▪ Sollwert (X1, Y2)

▪ Sollwert (X2, Y1)

AT-geführte Kurve:
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Y1

Y2

X1 X2

a

Mögliche Aktionen in diesem Bildschirm
Durchlaufen Sie die Temperaturen.
Ändern Sie die Temperatur.
Fahren Sie mit der nächsten Temperatur fort.
Bestätigen Sie die Änderungen und fahren Sie fort.

Posten Beschreibung
a Mögliche witterungsgeführte Zonen:

▪ : Heizen Hauptzone oder Zusatzzone

▪ : Kühlen Hauptzone oder Zusatzzone

▪ : Brauchwasser
X1, X2 Außentemperatur
Y1, Y2 Soll-Speichertemperatur oder Soll-Vorlauftemperatur.

Das hier gezeigte Symbol entspricht dem
Heizverteilsystem für diese Zone:

▪ : Fußbodenheizung

▪ : Ventilator-Konvektor

▪ : Radiator

▪ : Brauchwasserspeicher

6.2.8 Konfigurationsassistent: Speicher
Betriebsart Heizen
Es gibt 3 verschiedene Arten der Brauchwasserbereitung. Sie
unterscheiden sich in der Art, wie die Soll-Speichertemperatur
eingestellt wird und wie das Gerät darauf reagiert.

# Code Beschreibung
[5.6] [6-0D] Betriebsart Heizen

▪ 0: Nur Warmhalten: Nur Warmhalten-
Betrieb zulässig.

▪ 1: Programm + Warmhalten: Der
Brauchwasserspeicher wird gemäß
einem Programm und zwischen den
programmierten Warmhaltezyklen
geheizt, wenn Warmhalten aktiviert ist.

▪ 2: Nur Programm: Der
Brauchwasserspeicher kann NUR
über ein Programm geheizt werden.

Weitere Informationen dazu finden Sie in der Betriebsanleitung.

Komfort-Sollwert
Gilt nur, wenn für die Brauchwasserbereitung Nur Programm oder
Programm + Warmhalten eingestellt ist. Beim Programmieren des
Timers können Sie den Komfort-Sollwert als Voreinstellwert
verwenden. Wenn Sie einen Speicher-Sollwert zu einem späteren
Zeitpunkt ändern möchten, müssen Sie diesen Vorgang nur an einer
Stelle durchführen.

Der Speicher wird erwärmt, bis die Speicher-Komforttemperatur
erreicht wurde. Dabei handelt es sich um die höhere Soll-
Temperatur bei einer programmierten Speicher-Komfort-Aktion.

Außerdem kann ein Speicherstopp programmiert werden. Diese
Funktion stoppt auch dann das Aufwärmen des Speichers, wenn der
Sollwert noch NICHT erreicht wurde. Programmieren Sie einen
Speicherpunkt nur, wenn das Aufwärmen des Speichers absolut
unerwünscht ist.

# Code Beschreibung
[5.2] [6-0A] Komfort-Sollwert

▪ 30°C~[6‑0E]°C

Eco-Sollwert
Die Speicher-Eco-Temperatur gibt die niedrigere Soll-
Speichertemperatur an. Dabei handelt es sich um die Soll-
Temperatur bei einer programmierten Speicher-Eco-Aktion
(vorzugsweise tagsüber).

# Code Beschreibung
[5.3] [6-0B] Eco-Sollwert

▪ 30°C~min(50,[6‑0E])°C

Warmhalte-Sollwert
Die Warmhalten-Soll-Speichertemperatur wird folgendermaßen
verwendet:

▪ Im Modus Programm + Warmhalten, im Warmhalten-Modus: Die
garantierte minimale Speichertemperatur wird durch den
Warmhalte-Sollwert abzüglich der Warmhaltehysterese
festgelegt. Wenn die Speichertemperatur unter diesen Wert fällt,
wird der Speicher beheizt.

▪ bei Speicher Komfort zur Priorisierung der
Brauchwasserbereitung. Wenn die Speichertemperatur über
diesen Wert steigt, werden Brauchwasserbereitung und
Raumheizung/-kühlung nacheinander ausgeführt.

# Code Beschreibung
[5.4] [6-0C] Warmhalte-Sollwert

▪ 30°C~min(50,[6‑0E])°C

6.3 Menü "Einstellungen"
Sie können zusätzliche Einstellungen über den
Hauptmenübildschirm und seine Untermenüs vornehmen. Hier
werden die wichtigsten Einstellungen vorgestellt.

6.3.1 Haupt-Zone
Thermostattyp
Gilt nur für die externe Raumthermostatregelung.

HINWEIS

Bei Einsatz eines externen Raumthermostats, steuert der
externe Raumthermostat die Einstellung für "Frostschutz
Raum". Die Funktion Frostschutz Raum ist aber nur
möglich, wenn [C.2] Raumheizung/-kühlung
eingeschaltet ist.
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# Code Beschreibung
[2.A] [C–05] Externer Raumthermostattyp für die

Hauptzone:

▪ 1: 1 Kontakt: Der verwendete
externe Raumthermostat kann nur
eine Thermo-EIN/AUS-Bedingung
senden. Es besteht keine Trennung
zwischen Heiz- oder Kühlbedarf.

▪ 2: 2 Kontakte: Der verwendete
externe Raumthermostat kann eine
separate Heizen/Kühlen-Thermo-EIN/
AUS-Bedingung senden.

6.3.2 Zusatzzone
Thermostattyp
Gilt nur für die externe Raumthermostatregelung. Ausführliche
Informationen zu dieser Funktionalität finden Sie unter "6.3.1 Haupt-
Zone" auf Seite 30.

# Code Beschreibung
[3.A] [C–06] Externer Raumthermostattyp für die

Zusatzzone:

▪ 1: 1 Kontakt

▪ 2: 2 Kontakte

6.3.3 Information
Händlerinformation
Der Monteur kann hier seine Kontaktnummer eintragen.

# Code Beschreibung
[8.3] Nicht

zutreffend
Nummer, die die Benutzer bei
Problemen anrufen können.

6.3.4 Sole
Gefrierpunkt Sole
Der Gefrierpunkt variiert abhängig vom Typ und der Konzentration
des Frostschutzmittels im Sole-System. Die folgenden Parameter
legen die Frostschutz-Grenztemperatur des Geräts fest. Um
Toleranzen bei den Temperaturmesswerten zuzulassen, MUSS die
Sole-Konzentration einer niedrigeren als der eingestellten
Temperatur standhalten.

Allgemeine Regel: Die Frostschutz-Grenztemperatur des Geräts
MUSS 10°C niedriger als die minimal mögliche Sole-
Einlasstemperatur für das Gerät sein.

Beispiel: Wenn die minimal mögliche Sole-Einlasstemperatur für
eine bestimmte Anwendung –2°C beträgt, dann MUSS die
Frostschutz-Grenztemperatur des Geräts auf –12°C oder niedriger
eingestellt werden. Als Folge kann die Sole-Mischung über dieser
Temperatur NICHT gefrieren. Um ein Gefrieren des Geräts zu
vermeiden, überprüfen Sie den Typ und die Konzentration der Sole
sorgfältig.

# Code Beschreibung
[9.M] [A‑04] Gefrierpunkt Sole

▪ 0: 2°C

▪ 1: –2°C

▪ 2: –4°C

▪ 3: –6°C

▪ 4: –9°C

▪ 5: –12°C

▪ 6: –15°C

▪ 7: –18°C

HINWEIS

Die Einstellung Gefrierpunkt Sole kann in [9.M]
geändert und ausgelesen werden. Diese Einstellung kann
NUR dann geändert werden, wenn Hydromodul und
Verdichtermodul miteinander kommunizieren. Die
Kommunikation zwischen Hydro- und Verdichtermodul ist
NICHT gewährleistet und/oder gültig, wenn:

▪ der Fehler "U4" an der Bedieneinheit angezeigt wird,

▪ das Wärmepumpenmodul mit der Wärmepumpentarif-
Stromversorgung verbunden ist, bei der die
Stromversorgung unterbrochen und die
Wärmepumpentarif-Stromversorgung aktiviert ist.
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6.4 Menüstruktur: Übersicht über die Monteureinstellungen
[9] Monteureinstellungen

Konfigurations-Assistent
Brauchwasser
Reserveheizung
Notbetrieb
Ausgleichen
Wasserrohr-Frostschutz
Wärmepumpentarif
Stromverbrauchskontrolle
Stromverbrauchsmess.
Sensoren
Bivalent
Alarmausgang
Automatischer Neustart
Stromsparfunktion
Schutz deaktivieren

Übersicht der Einstellungen
Zwangsabtauung

Gefrierpunkt Sole

[9.2] Brauchwasser

Brauchwasser
BW-Pumpe
BW Pumpenprogramm
Solar

[9.3] Reserveheizung

Reserveheizungstyp
Spannung
Erweiterte-Funktion

Maximale Leistung

Betrieb der Raumheizung oberhalb der Freigabetemperatur zulässig
Freigabetemperatur
Betrieb

[9.6] Ausgleichen

Priorität der Raumheizung
Prioritätstemperatur

Mindest-Laufzeit-Timer
Wiederanlauf-Timer

Maximaler Laufzeit-Timer
Zusätzlicher Timer

[9.8] Wärmepumpentarif

Wärmepumpentarif
Reserveheizung zulassen
Pumpe zulassen

[9.9] Stromverbrauchskontrolle
Stromverbrauchskontrolle
Typ
Limit
Limit 1
Limit 2
Limit 3
Limit 4
Prioritätsheizung
Abweichung aktueller Sensor
BBR16-Aktivierung
BBR16-Leistungsbeschränkung

(*)

[9.A] Stromverbrauchsmess.

Stromzähler 2
Stromzähler 1

[9.B] Sensoren

Externer Fühler
Abweichung ext. ATFühl.
Durchschnittliche Zeitspanne

[9.C] Bivalent

Bivalent
Kesselwirkungsgrad
Temperatur
Hysterese

(*)

(*) Gilt nur für die schwedische Sprache.

INFORMATION

Abhängig von den gewählten Monteureinstellungen und
dem Gerätetyp sind die Einstellungen sichtbar/
ausgeblendet.
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7 Inbetriebnahme
HINWEIS

Betreiben Sie das Gerät NIEMALS ohne Thermistoren
und/oder Drucksensoren/-schalter. Die Missachtung dieses
Hinweises kann zu einem Brand des Verdichters führen.

INFORMATION

Die Software ist mit dem Modus "Monteur-vor-Ort" ([9.G]:
Schutz deaktivieren) ausgestattet, der den
automatischen Betrieb durch das Gerät verhindert. Bei
Erstinstallation ist die Einstellung Schutz deaktivieren
standardmäßig auf Ja gesetzt, was bedeutet, dass der
automatische Betrieb deaktiviert ist. Alle Schutzfunktionen
sind dann deaktiviert. Wenn die Bedieneinheit-Startseiten
aus sind, läuft das Gerät NICHT automatisch. Um den
automatischen Betrieb und die Schutzfunktionen zu
aktivieren, stellen Sie Schutz deaktivieren auf Nein ein.

36 Stunden nach der ersten Inbetriebnahme setzt das
Gerät Schutz deaktivieren automatisch auf Nein, was
den Modus "Monteur-vor-Ort" beendet und die
Schutzfunktionen aktiviert. Falls –  nach der
Erstinstallation  – der Monteur vor Ort zurückkehrt, muss
der Monteur Schutz deaktivieren manuell auf Ja
setzen.

HINWEIS

Stellen Sie sicher, dass sowohl der Brauchwasser-
Speicher als auch der Raumheizungskreislauf gefüllt
werden, bevor die Stromversorgung des Geräts
eingeschaltet wird.

Wenn sie nicht vor dem Einschalten der Stromversorgung
gefüllt werden und falls Notbetrieb aktiv ist, kann die
Reserveheizung-Thermosicherung durchbrennen. Füllen
Sie das Gerät vor dem Einschalten der Stromversorgung,
um einen Ausfall der Reserveheizung zu verhindern.

7.1 Checkliste vor Inbetriebnahme
Überprüfen Sie erst die folgenden Punkte, nachdem die Einheit
installiert worden ist. Nachdem alle nachfolgend beschriebenen
Überprüfungen durchgeführt worden sind, MUSS die Einheit
geschlossen werden. NUR dann kann sie in Betrieb genommen
werden.

Sie haben die vollständigen Installationsanweisungen wie
im Monteur-Referenzhandbuch aufgeführt, gelesen.
Das Innengerät ist ordnungsgemäß montiert.

Die folgende bauseitige Verkabelung wurde gemäß
diesem Dokument und der gültigen Gesetzgebung
ausgeführt:

▪ Zwischen lokaler Verteilertafel und Innengerät

▪ Zwischen Innengerät und den Ventilen (sofern
vorhanden)

▪ Zwischen Innengerät und Raumthermostat (sofern
vorhanden)

Das System ist ordnungsgemäß geerdet und die
Erdungsklemmen sind festgezogen.
Größe und Ausführung der Sicherungen oder der vor Ort
installierten Schutzvorrichtungen entsprechen den
Angaben in diesem Dokument und sind NICHT bei der
Prüfung ausgelassen worden.
Die Versorgungsspannung stimmt mit der auf dem
Typenschild des Geräts angegebenen Spannung überein.
Es gibt KEINE losen Anschlüsse oder beschädigte
elektrische Komponenten im Schaltkasten.
Es gibt KEINE beschädigten Komponenten oder
zusammengedrückte Rohrleitungen in den
Innengeräten.
Der Trennschalter der Reserveheizung F1B (bauseitig
zu liefern) ist eingeschaltet.
Es ist die richtige Rohrgröße installiert und die Rohre sind
ordnungsgemäß isoliert.
Es gibt KEINE Wasser- und/oder Sole-Leckagen im
Innern des Innengeräts.
Es gibt keine bemerkbaren Geruchsspuren der
verwendeten Sole.
Das Entlüftungsventil ist geöffnet (mindestens um 2
Umdrehungen).
Aus dem Druckentlastungsventil entweicht im
geöffneten Zustand Wasser.
Die Absperrventile sind ordnungsgemäß installiert und
vollständig geöffnet.
Der Brauchwasserspeicher ist vollständig aufgefüllt.

Der Solekreislauf und der Wasserkreislauf sind korrekt
gefüllt.

HINWEIS

Wenn der Solekreislauf nicht verwendungsbereit ist, kann
das System auf dem Modus Zwangsabschaltung HP
eingestellt werden. Dazu setzen Sie [9.5.2]=1
(Zwangsabschaltung HP = aktiviert).

Raumheizung und Brauchwasser werden dann von der
Reserveheizung geliefert. Die Kühlung ist NICHT möglich,
wenn dieser Modus aktiv ist. Die gesamte Inbetriebnahme
in Bezug auf oder unter Nutzung des Solekreislaufs sollte
NICHT durchgeführt werden, bevor der Solekreislauf
gefüllt und Zwangsabschaltung HP deaktiviert wurde.

7.2 Checkliste während der
Inbetriebnahme

So führen Sie eine Entlüftung des Wasserkreislaufs
durch.
So führen Sie eine Entlüftung des Solekreislaufs über
einen Solepumpen-Testlauf oder die 10-tägige
Solebetriebsfunktion durch.
So führen Sie einen Testlauf durch

So führen Sie einen Aktor-Testlauf durch

Unterboden-Estrich-Austrocknung

Die Unterboden-Estrich-Austrocknung wird gestartet (falls
erforderlich).
So starten Sie den 10‑tägigen Solepumpenbetrieb.
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7.2.1 So führen Sie eine Entlüftung des
Wasserkreislaufs durch

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf "Monteur".
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [A.3]: Inbetriebnahme >
Entlüftung.

3 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Ergebnis: Die Entlüftung beginnt. Sie stoppt
automatisch, wenn der Entlüftungszyklus
abgeschlossen ist.
So stoppen Sie die Entlüftung manuell: —
1 Gehen Sie zu Entlüftung stoppen.
2 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

7.2.2 So führen Sie eine Entlüftung des
Solekreislaufs durch

Es gibt zwei Methoden, um eine Entlüftung des Solekreislaufs
durchzuführen:

▪ mittels einer Sole-Füllstation (bauseitig zu liefern)

▪ mittels einer Sole-Füllstation (bauseitig zu liefern) in Kombination
mit der eigenen Solepumpe des Geräts

Befolgen Sie in beiden Fällen die Anweisungen im Lieferumfang der
Sole-Füllstation. Die zweite Methode sollte nur verwendet werden,
wenn die Entlüftung des Solekreislaufs nur mit einer Sole-Füllstation
NICHT erfolgreich war. Ausführliche Informationen finden Sie im
Abschnitt "So führen Sie eine Entlüftung mit Hilfe einer
Solefüllstation durch" des Referenzhandbuchs für den Monteur.

Falls im Solekreislauf ein Solepuffergefäß vorhanden ist oder wenn
der Solekreislauf aus einer horizontalen Windung anstelle eines
vertikalen Bohrlochs besteht, kann eine weitere Entlüftung
erforderlich sein. Sie können 10-tägiger Solepumpenbetrieb
nutzen. Weitere Einzelheiten dazu siehe "7.2.6  So starten oder
stoppen Sie den 10-tägigen Solepumpenbetrieb" auf Seite 35.

7.2.3 So führen Sie einen Betriebstestlauf
durch

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf "Monteur".
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [A.1]: Inbetriebnahme > Testlauf
Heizbetrieb.

3 Wählen Sie einen Test aus der Liste aus. Beispiel:
Heizen.

4 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Ergebnis: Der Testlauf beginnt. Er wird nach
Abschluss des Vorgangs automatisch gestoppt
(±30 Min).
So stoppen Sie den Testlauf manuell: —
1 Gehen Sie zu Stopp Testlauf.
2 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Wenn die Installation des Geräts korrekt durchgeführt wurde, startet
das Gerät während des Probelaufs in dem ausgewählten
Betriebsmodus. Während des Probelaufs kann die korrekte
Funktionsweise des Geräts durch Überwachung der
Vorlauftemperatur (Heiz-/Kühlmodus) und der Speichertemperatur
(Brauchwassermodus) überprüft werden.

So überwachen Sie die Temperatur:

1 Gehen Sie zu Sensoren.
2 Wählen Sie die Temperaturinformationen aus.

7.2.4 So führen Sie einen Aktor-Testlauf durch
Der Zweck des Aktor-Testlaufs ist die Bestätigung des korrekten
Betriebs der verschiedenen Aktoren (wenn Sie beispielsweise Pumpe
auswählen, wird ein Testlauf der Pumpe gestartet).

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf "Monteur".
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [A.2]: Inbetriebnahme > Test
Aktor.

3 Wählen Sie einen Test aus der Liste aus. Beispiel:
Pumpe.

4 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Ergebnis: Der Aktor-Testlauf beginnt. Er stoppt
automatisch, wenn er abgeschlossen ist (±30 Min.
für Pumpe, ±120 Min. für Solepumpe, ±10 Min. für
andere Testläufe).
So stoppen Sie den Testlauf manuell: —
1 Gehen Sie zu Stopp Testlauf.
2 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Mögliche Aktor-Testläufe
▪ Reserveheizung 1-Test (Leistung 3  kW, nur verfügbar, wenn

keine Stromsensoren verwendet werden)

▪ Reserveheizung 2-Test (Leistung 6  kW, nur verfügbar, wenn
keine Stromsensoren verwendet werden)

▪ Pumpe-Test

INFORMATION

Stellen Sie sicher, dass das gesamte System vor der
Durchführung des Testlaufs entlüftet wird. Vermeiden Sie
außerdem Störungen im Wasserkreislauf während des
Testlaufs.

▪ Absperrventil-Test

▪ Umleiterventil-Test

▪ Bivalenzausgang-Test

▪ Alarmausgang-Test

▪ K/H-Signal-Test

▪ BW-Pumpe-Test

▪ Reserveheizung Phase 1-Test (Leistung 3  kW, nur verfügbar,
wenn Stromsensoren verwendet werden)

▪ Reserveheizung Phase 2-Test (Leistung 3  kW, nur verfügbar,
wenn Stromsensoren verwendet werden)

▪ Reserveheizung Phase 3-Test (Leistung 3  kW, nur verfügbar,
wenn Stromsensoren verwendet werden)

▪ Solepumpe-Test

7.2.5 So führen Sie die Estrich-Austrocknung
mittels der Unterbodenheizung durch

Bedingungen: 

▪ Stellen Sie sicher, dass alle Bedienvorgänge deaktiviert sind.
Gehen Sie zu [C] Betrieb und deaktivieren Sie den Betrieb [C.1]
Raum, [C.2] Raumheizung/-kühlung und [C.3] Speicher.

▪ Stellen Sie sicher, dass [2.7] und [3.7] Typ Wärmeerzeuger auf
Fußbodenheizung gesetzt ist.

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf "Monteur".
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [A.4]: Inbetriebnahme > Estrich
Aufheiz.-Prog.
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3 Stellen Sie ein Austrocknenprogramm ein: Gehen
Sie zu Programm und verwenden Sie den Estrich-
Aufheiz-Programmierbildschirm für die
Fußbodenheizung.

4 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

Ergebnis: Die Funktion "Estrich-Aufheiz" mittels der
Fußbodenheizung beginnt. Sie wird nach Abschluss
des Vorgangs automatisch gestoppt.
So stoppen Sie den Testlauf manuell: —
1 Gehen Sie zu Estrich-Aufheizprogramm

stoppen.
2 Wählen Sie zur Bestätigung OK.

HINWEIS

Um eine Estrich-Austrocknung mittels der
Unterbodenheizung durchzuführen, muss "Frostschutz
Raum" deaktiviert werden ([2‑06]=0). Standardmäßig ist
diese Funktion aktiviert ([2‑06]=1). Aufgrund des Modus
"Monteur-vor-Ort" (siehe "Inbetriebnahme"), wird jedoch
"Frostschutz Raum" automatisch für 36 Stunden nach der
Erstinbetriebnahme deaktiviert.

Wenn nach den ersten 36 Stunden nach der
Inbetriebnahme weiterhin eine Estrich-Austrocknung
mittels der Unterbodenheizung durchgeführt werden muss,
deaktivieren Sie "Frostschutz Raum" manuell, indem Sie
[2‑06] auf "0" setzen, und LASSEN Sie diese Funktion
deaktiviert, bis die Estrich-Austrocknung abgeschlossen
ist. Die Missachtung dieses Hinweises führt zu Rissen im
Estrich.

HINWEIS

Damit die Estrich-Aufheizung mittels der
Unterbodenheizung gestartet werden kann, stellen Sie
sicher, dass die folgenden Einstellungen vorgenommen
wurden:

▪ [4‑00]=1

▪ [C‑02]=0

▪ [D‑01]=0

▪ [4‑08]=0

▪ [4‑01]≠1

Wiederherstellung nach einem Stromausfall
Wenn die Stromversorgung nach einem Stromausfall
wiederhergestellt wird, setzt die Funktion "Estrich-Aufheiz" mittels
der Fußbodenheizung automatisch ihren Betrieb fort.

7.2.6 So starten oder stoppen Sie den 10-
tägigen Solepumpenbetrieb

Wenn ein Solepuffergefäß Bestandteil des Solekreislaufs oder falls
eine horizontale Windung verwendet wird, kann es erforderlich sein,
dass die Solepumpe nach Inbetriebnahme des Systems 10 Tage
kontinuierlich betrieben wird. Wenn 10-tägiger
Solepumpenbetrieb wie folgt eingestellt ist:

▪ AKTIVIERT ist: Das Gerät wird normal betrieben, mit Ausnahme,
dass die Solepumpe unabhängig vom Status des Verdichters
kontinuierlich über 10 Tage hinweg betrieben wird.

▪ DEAKTIVIERT ist: Der Betrieb der Solepumpe ist an den Status
des Verdichters gekoppelt.

Bedingungen:  Alle anderen Inbetriebnahmeaufgaben wurden vor
dem Start von 10-tägiger Solepumpenbetrieb abgeschlossen.
Nachdem Sie diesen Schritt abgeschlossen haben, kann 10-
tägiger Solepumpenbetrieb im Inbetriebnahmemenü aktiviert
werden.

1 Setzen Sie die Zugriffserlaubnisstufe auf "Monteur".
Siehe "So ändern Sie die Zugriffserlaubnisstufe" auf
Seite 26.

—

2 Gehen Sie zu [A.6]: Inbetriebnahme > 10-tägiger
Solepumpenbetrieb.

3 Wählen Sie Ein, um 10-tägiger
Solepumpenbetrieb zu starten.

Ergebnis:  10-tägiger Solepumpenbetrieb
startet.

Während 10-tägiger Solepumpenbetrieb wird die Einstellung im
Menü als EIN angezeigt. Sobald der Vorgang abgeschlossen ist,
wechselt die Einstellung automatisch zu AUS.

HINWEIS

Der 10‑tägige Solepumpenbetrieb startet nur, wenn im
Hauptmenübildschirm keine Fehler vorliegen und der
Timer zählt nur herunter, wenn die Funktion "Estrich-
Aufheiz" mittels der Fußbodenheizung gestartet wurde
oder Raumheizung/Kühlen oder der Speicherbetrieb
aktiviert sind.

8 Übergabe an den Benutzer
Wenn der Testlauf abgeschlossen ist und das Gerät
ordnungsgemäß funktioniert, führen Sie folgende Punkte aus:

▪ Füllen Sie die Tabelle der Monteureinstellungen (in der
Bedienungsanleitung) mit den gewählten Einstellungen aus.

▪ Stellen Sie sicher, dass der Benutzer über die gedruckte
Dokumentation verfügt und bitten Sie ihn, diese als
Nachschlagewerk aufzubewahren. Teilen Sie dem Benutzer mit,
dass die vollständige Dokumentation im Internet unter der weiter
vorne in dieser Anleitung aufgeführten URL zu finden ist.

▪ Erläutern Sie dem Benutzer den ordnungsgemäßen Betrieb des
Systems sowie die Vorgehensweise bei Auftreten von Problemen.

▪ Zeigen Sie dem Benutzer, welche Aufgaben im Zusammenhang
mit der Wartung des Geräts auszuführen sind.
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9 Technische Daten
Ein Teil der aktuellen technischen Daten ist auf der regionalen Daikin-Website verfügbar (öffentlich zugänglich). Die vollständigen
technischen Daten sind über das Daikin Business Portal verfügbar (Authentifizierung erforderlich).

9.1 Rohrleitungsplan: Innengerät

3D121963

Y1E

R2T
(A7P)

R5T
(A7P)

R1T
(A1P)

R4T
(A1P)

R5T
(A1P)

R8T
(A1P)

R2T
(A1P)

R3T
(A7P)

R4T
(A7P)

R6T
(A7P)

R3T
(A1P)

A

BD

C

M1C

M1P

M4P

B1L

Y1S

S1NPL

B1PR S1PH 

B1PW

M3S
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A Soleseite
B Kältemittelseite
C Wasserseite
D Bauseitige Installation
E Brauchwasserspeicher

a1 WASSERINLASS für Raumheizung (Ø22 mm)
a2 WASSERAUSLASS für Raumheizung (Ø22 mm)
b1 Brauchwasser: Kaltwasser-EINLASS (Ø22 mm)
b2 Brauchwasser: Warmwasser-AUSLASS (Ø22 mm)
c1 Sole-EINGANG (Ø28 mm)
c2 Sole-AUSGANG (Ø28 mm)
d Absperrventil
e Ventil für automatische Entlüftung
f Sicherheitsventil
g Absperrventil
h Ventil für manuelle Entlüftung
i Ablassventil
j Reserveheizung

k Rückführungsanschluss (3/4" G, Innengewinde)
l Rückschlagventil

m Dämpfer
n Kältemittel-Druckentlastungsventil
o Wartungsanschluss
p Wärmeableiter
q Filter
r Gleichrichter
s Platten-Wärmetauscher

Kältemittelfluss:
Heizen
Kühlen

B1L Flusssensor
B1PR Kältemittel-Hochdrucksensor
B1PW Raumheizungswasserdrucksensor

M1C Verdichter
M1P Wasserpumpe
M3S 3-Wege-Ventil (Raumheizung/Brauchwasser)
M4P Solepumpe

S1NPL Niederdrucksensor
S1PH Hochdruckschalter

Y1E Elektronisches Expansionsventil
Y1S Magnetventil (4-Wege-Ventil)

Fühler:
R2T (A7P) Verdichterauslass
R3T (A7P) Saugverdichter
R4T (A7P) 2-phasig
R5T (A7P) Soleleitung-EINLASS
R6T (A7P) Soleleitung-AUSLASS
R1T (A1P) Wärmetauscher – Wasser-AUSLASS
R2T (A1P) Reserveheizung – Wasser-AUSLASS
R3T (A1P) Kältemittel-Flüssigkeit
R4T (A1P) Wärmetauscher – Wasser-EINLASS
R5T (A1P) Speicher
R8T (A1P) Speicher

Anschlüsse:
Schraubverbindung
Schnellkupplung
Hart gelötete Verbindung
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9.2 Elektroschaltplan: Innengerät
Beachten Sie den mit dem Gerät mitgelieferten internen Schaltplan (Innenseite der Frontblende). Nachfolgend sind die verwendeten
Abkürzungen aufgeführt:

Schritte, die vor Inbetriebnahme des Geräts überprüft werden
müssen

Englisch Übersetzung
Notes to go through before
starting the unit

Schritte, die vor Inbetriebnahme
des Geräts überprüft werden
müssen

X1M Hauptklemme
X2M Klemmleiste für bauseitige

Verkabelung für Wechselstrom
X5M Klemmleiste für bauseitige

Verkabelung für Gleichstrom
Erdungsdraht

15 Drahtnummer 15

Bauseitig zu liefern

**/12.2 Anschluss ** weiter auf Seite 12,
Spalte 2

1 Mehrere
Verkabelungsmöglichkeiten
Option

Befestigt im Schaltkasten

Modellabhängige Verkabelung

Platine

Backup heater power supply Stromversorgung für
Reserveheizung

 1N~, 230 V, 3/6 kW  1N~, 230 V, 3/6 kW
 3N~, 400 V, 6/9 kW  3N~, 400 V, 6/9 kW

User installed options Vom Benutzer installierte
Optionen

 Remote user interface  Dezentrale Bedieneinheit
(Komfort-Benutzerschnittstelle)

 Ext. indoor thermistor  Externer
Innentemperaturfühler

 Digital I/O PCB  Digitale E/A-Platine
 Demand PCB  Zusatz-Platine
 Brine low pressure switch  Sole-Niederdruckschalter

Main LWT Haupt-Vorlauftemperatur
 On/OFF thermostat (wired)  EIN/AUS-Thermostat

(verdrahtet)
 On/OFF thermostat (wireless)  EIN/AUS-Thermostat

(drahtlos)
 Ext. thermistor  Externer Fühler
 Heat pump convector  Wärmepumpen-Konvektor

Add LWT Zusatz-Vorlauftemperatur
 On/OFF thermostat (wired)  EIN/AUS-Thermostat

(verdrahtet)
 On/OFF thermostat (wireless)  EIN/AUS-Thermostat

(drahtlos)
 Ext. thermistor  Externer Fühler
 Heat pump convector  Wärmepumpen-Konvektor

Position im Schaltkasten

Englisch Übersetzung
Position in switch box Position im Schaltkasten

Beschriftung

A1P Hauptplatine (Hydro)

A2P * Benutzerschnittstellen-Platine
A3P * Ein/AUS-Thermostat
A3P * Wärmepumpen-Konvektor
A4P * Digitale E/A-Platine
A4P * Empfänger-Platine (Drahtloser EIN/AUS-

Thermostat, PC=Stromkreis)
A6P Reserveheizung-Steuerungs-Platine
A7P Inverter-Platine
A8P * Zusatz-Platine
A15P LAN-Adapter
A16P Digitale ACS-E/A-Platine
CN* (A4P) * Stecker
CT* * Stromsensor
DS1 (A8P) * DIP-Schalter
F1B # Überstromsicherung
F1U~F2U(A4P) * Sicherung (5 A, 250 V)
F2B # Überstromsicherung Verdichter
K*R (A4P) Relais auf Platine
K9M Relais des Thermoschutzes der

Reserveheizung
M2P # Brauchwasserpumpe
M2S # Absperrventil
M3P # Kondensatpumpe
PC (A4P) * Starkstromleitung
PHC1 (A4P) * Optokoppler-Eingangsschaltkreis
Q*DI # Fehlerstrom-Schutzschalter
Q1L Thermoschutz Reserveheizung
Q4L # Sicherheitsthermostat
R1T (A2P) * Fühler (Umgebungstemperatur der

Bedieneinheit (Komfort-
Benutzerschnittstelle))

R1T (A3P) * Fühler (Umgebungstemperatur des Ein/
AUS-Thermostats)

R1T (A7P) Fühler (Außenumgebungstemperatur)
R2T (A3P) * Fühler (Bodentemperatur oder

Innenumgebungstemperatur)

(im Fall eines kabellosen EIN/AUS-
Thermostats)

R6T (A1P) * Fühler (Innenumgebungstemperatur)

(im Fall eines externen
Innentemperaturfühlers)

R1H (A3P) * Feuchtigkeitsfühler
S1L # Niedrigpegelschalter
S1PL # Sole-Niederdruckschalter
S1S # Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt
S2S # Impulseingang 1 des Stromzählers
S3S # Impulseingang 2 des Stromzählers
S6S~S9S # Digitaleingänge für Leistungsbeschränkung
SS1 (A4P) * Wahlschalter
TR1, TR2 Stromversorgungstransformator
X*A Stecker
X*M Anschlussleiste
X*Y Stecker
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Z*C Entstörfilter (Ferritkern)
* Optionales
# Bauseitig zu liefern

Übersetzung des Texts des Elektroschaltplans

Englisch Übersetzung
(1) Main power connection (1) Hauptstromanschluss
For preferential kWh rate power
supply

Für Wärmepumpentarif-
Netzanschluss

Normal kWh rate power supply Normaltarif-Netzanschluss
Only for preferential kWh rate
power supply with separate
normal kWh rate power supply

Nur für Wärmepumpentarif-
Stromversorgung mit separatem
Normaltarif-Netzanschluss

Only for preferential kWh rate
power supply without separate
normal kWh rate power supply

Nur für Wärmepumpentarif-
Stromversorgung ohne
separaten Normaltarif-
Netzanschluss

Preferential kWh rate power
supply contact: 16 V DC
detection (voltage supplied by
PCB)

Wärmepumpentarif-
Netzanschlusskontakt: 16 V DC-
Erkennung
(Spannungsversorgung durch
Platine)

SWB Schaltkasten
(2) Power supply BUH (2) Stromversorgung für

Reserveheizung
BLK Schwarz
BLU Blau
BRN Braun
GRY Grau
Only for combined 1F BUH/
compressor power supply (3/6
kW)

Nur für kombinierte 1F-
Reserveheizung-/Verdichter-
Stromversorgung (3/6 kW)

Only for combined 3F BUH/
compressor power supply (6/9
kW)

Nur für kombinierte 3F-
Reserveheizung-/Verdichter-
Stromversorgung (6/9 kW)

Only for dual cable power supply Nur für Stromversorgung mit
zwei Kabeln

Only for single cable power
supply

Nur für Stromversorgung mit
einem Kabel

Only for split 1F BUH/1F
compressor power supply (3/6
kW)

Nur für geteilte 1F-
Reserveheizungs-/1F-Verdichter-
Stromversorgung (3/6 kW)

Only for split 3F BUH/1F
compressor power supply (6/9
kW)

Nur für geteilte 3F-
Reserveheizung-/1F-Verdichter-
Stromversorgung (6/9 kW)

SWB Schaltkasten
YLW/GRN Gelb/grün
(3) User interface (3) Bedieneinheit
Only for remote user interface Nur für Fernbedienungs-

Bedieneinheit
SWB Schaltkasten
(4) Drain pump (4) Ablaufpumpe
SWB Schaltkasten
(5) Ext. indoor ambient thermistor (5) Externer

Innentemperaturfühler
SWB Schaltkasten
(6) Field supplied options (6) Bauseitig gelieferte Optionen
12 V DC pulse detection (voltage
supplied by PCB)

12 V Gleichstrom
Impulserkennung (Spannung
wird durch Platine geliefert)

230 V AC supplied by PCB 230 V Wechselstrom
Spannungsversorgung durch
Platine

Englisch Übersetzung
Continuous Dauerstrom
DHW pump Brauchwasserpumpe
DHW pump output Auslass der

Brauchwasserpumpe
Electrical meters Stromzähler
For safety thermostat Für Sicherheitsthermostat
Inrush Einschaltstrom
Max. load Maximale Belastung
Normally closed Öffner
Normally open Schließer
Safety thermostat contact: 16 V
DC detection (voltage supplied
by PCB)

Sicherheitsthermostat-Kontakt:
16 V Gleichstrom-Erkennung
(Spannungsversorgung durch
Platine)

Shut-off valve Absperrventil
SWB Schaltkasten
(7) Option PCBs (7) Optionen-Platinen
Alarm output Alarmausgang
Changeover to ext. heat source Umschalter zur externen

Wärmequelle
Max. load Maximale Belastung
Min. load Minimale Belastung
Only for demand PCB option Nur für optionale Zusatz-Platine
Only for digital I/O PCB option Nur für die optionale digitale E/A-

Platine
Options: ext. heat source output,
alarm output

Optionen: externe
Wärmequellenausgabe,
Alarmausgang

Options: On/OFF output Optionen: Ausgang für EIN/AUS
Power limitation digital inputs: 12
V DC / 12 mA detection (voltage
supplied by PCB)

Digitaleingänge für
Leistungsbeschränkung:
12 V Gleichspannung / 12 mA
Demodulation
(Spannungsversorgung durch
Platine)

Space C/H On/OFF output Ausgang für Raumkühlung/-
heizung EIN/AUS

SWB Schaltkasten
(8) External On/OFF thermostats
and heat pump convector

(8) Externer Thermostat/
Wärmepumpenkonvektor EIN/
AUS

Additional LWT zone Zusatz-Vorlauftemperaturzone
Main LWT zone Haupt-Vorlauftemperaturzone
Only for external sensor (floor/
ambient)

Nur für externen Fühler (Boden
oder Umgebungstemperatur)

Only for heat pump convector Nur für Wärmepumpen-
Konvektor

Only for wired On/OFF
thermostat

Nur für verkabelten EIN/AUS-
Thermostat

Only for wireless On/OFF
thermostat

Nur für kabellosen EIN/AUS-
Thermostat

(9) Current sensors (9) Stromsensoren
SWB Schaltkasten
(10) Brine pressure loss
detection

(10) Sole-Druckverlusterkennung

SWB Schaltkasten
With pressure loss detection Mit Druckverlusterkennung
Without pressure loss detection Ohne Druckverlusterkennung
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Englisch Übersetzung
(11) Ext. outdoor ambient
thermistor

(11) Externer
Außentemperaturfühler

SWB Schaltkasten
(12) LAN adapter connection (12) LAN-Adapter-Anschluss

Englisch Übersetzung
Ethernet Ethernet
LAN adapter LAN-Adapter
SWB Schaltkasten
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Schaltplan
Weitere Details siehe Geräteverkabelung.

4D121919

X5M: 9-10

A4P: Y1
X2M: 14a

A4P: X1-X2

X5M: 11-12

X2M: 1-2

X5M: 7-8

X5M: 5-6

X5M: 3-4

A8P: X801M: 1-5

A8P: X801M: 2-5

A8P: X801M: 3-5

A8P: X801M: 4-5

A4P: Y2
X2M: 14a

X12Y: 1-2

X21Y

X21Y

X21Y

X22YB

X21Y

X22YB

X2M: 30-31

X5M: 13-14-15-16

A16P: X13A

A15P: X4A

2x0,75

230 V

230 V

A3P: X1M: C-com-H

A4P: X1M: C-com-H
X2M: L-N A3P: X1M: 1-3

2x0,75

230 V

230 V

230 V

F2B

F2B

F1B

F1B

F1B

F1B

1

1

2

2

3

3

4

4 5

5

5

X11M: 3-4-5-6

Leistungsbegrenzung Bedarfseingang 1

Sole-Niederdruckschalter S1PL

Kondensatpumpe

Stromsensoren

Sicherheitsthermostat Q4L

Wärmepumpentarif-Netzanschlusskontakt

Leistungsbegrenzung Bedarfseingang 2

Leistungsbegrenzung Bedarfseingang 3

Leistungsbegrenzung Bedarfseingang 4

BAUSEITIG

Nur für Wärmepumpentarif-Netzanschluss

Nur für kombinierte 
3F-Stromversorgungsinstallation

Nur für kombinierte 
1F-Stromversorgungsinstallation

Nur für geteilte 3F/1F-Stromversorgungsinstallation

Nur für Stromversorgung mit einem Kabel

Nur für Stromversorgung mit zwei Kabeln

STROMVERSORGUNG

Nur für geteilte 1F/1F-Stromversorgungsinstallation

Stromversorgung für Verdichter: 
230 V + Erdungsleitung

Stromversorgung für Reserveheizung: 
230 V + Erdungsleitung

Stromversorgung für Reserveheizung: 
400 V + Erdungsleitung

Stromversorgung für Reserveheizung 
und Verdichter: 230 V + Erde

Stromversorgung für Reserveheizung 
und Verdichter: 400 V + Erdungsleitung

Normaltarif-Netzanschluss für Innengerät: 
230 V + Erdungsleitung

Nur zur Druckverlusterkennung

Nur für Wärmepumpentarif-Gerät-Netzanschluss

Nur mit EKGSPOWCAB

Stromversorgung für Verdichter: 
230 V + Erdungsleitung

Nur mit EKGSPOWCAB

STROMVERSORGUNG

BAUSEITIG

OPTIONALES TEIL
Nur für EKCSENS

INNENGERÄT

STANDARDTEILE

Alarmausgang

Umschaltung zur Ausgabe der 
externen Wärmequelle

Nur für EKRP1HB*

Hinweis:
- Bei Signalkabel: Mindestabstand von Stromkabeln >5 cm einhalten

BAUSEITIG

Ausgang für Raumheizung 
EIN/AUS

NO-Ventil: X2M: 21-28
NC-Ventil: X2M: 21-29

ABSPERRVENTIL

Haupt: X2M: 30-34-35
Zusatz: X2M: 30-34a-35a Signal

Signal
Haupt: X2M: 30-31-34-35

Zusatz: X2M: 30-31-34a-35a
Si

gn
al

2-
ad

rig

(3
 m

 e
nt

ha
lte

n)

Signal

Haupt: X2M: 3-4-30-35
Zusatz: X2M: 3-4-30-35a

4-adrig

Nur für EKRTR (drahtloser Raumthermostat)

Nur für EKRTW (verdrahtetes Raumthermostat)

Nur für EKRTETS

2-adrig

Kommunikation

Nur für BRC1HHDA*

Signal

Nur für KRCS01-1

Signal

Signal

2-adrig

EXTERNER RAUMTHERMOSTAT / WÄRMEPUMPENKONVEKTOR

(Haupt- und/oder Zusatz-Zone)
OPTIONALES TEIL

OPTIONALES TEIL

OPTIONALES TEIL

3-adrig für Kühl-/Heizbetrieb
2-adrig für ausschließlich Heizbetrieb

5-adrig für Kühl-/Heizbetrieb
4-adrig für ausschließlich Heizbetrieb

Ethernet

BAUSEITIG

2-adrig

2-adrig

2-adrig

Signal

2-adrig

2-adrig

2-adrig

2-adrig

Signal
2-adrig

Signal
2-adrig

Signal
2-adrig

Signal

2-adrig

Signal

2-adrig

5-adrig

5-adrig

5-adrig

3-adrig

5-adrig

3-adrig

2-adrig

4-adrig

Signal

2-adrig

Signal

3-adrig
X2M: 5-6-Erde

Nur für Wärmepumpen-Konvektor

BAUSEITIG

Router für LAN-Adapter

A2P: P1-P2 Bedieneinheit

R2T Externer Fühler (Boden 
oder Umgebungstemperatur) 

Externer Innentemperaturfühler

Impulseingang 2 des Stromzählers

Impulseingang 1 des Stromzählers

Absperrventil Hauptzone

Umwälzpumpe für Brauchwasser

Ausgang für Raumheizung EIN/AUS

Externe Wärmequelle (z. B. Kessel)

Alarmanzeige

Außentemperaturfühler EKRSCA1

2-adrig

Nur für EKRP1AHTA
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